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12V MAX CORDLESS ADJUSTABLE CLUTCH 
HAMMER/DRILL 
DCD716
Congratulations!
You have chosen a DeWALT tool. Years of 
experience, thorough product development and 
innovation make DeWALT one of the most reliable 
partners for professional power tool users.

Technical Data
   DCD716

Voltage                     VDC 10.8 (12 Max)

Battery type Li-Ion

No-load speed:  
 1st gear               min-1 0–400 
 2nd gear              min-1  0–1500

Impact rate:  
 1st gear               min-1 0–6000  
 2nd gear              min-1 0–22500 

Max torque                Nm 30

Power output (MWO)    W 180

Chuck capacity           mm 10 

Maximum drilling capacity:  
 Wood                   mm 20  
 Metal                   mm 10 
 Masonry               mm 8

Weight   
(without battery pack)       kg 0.98

Battery pack  DCB123 DCB127

Battery type  Li-Ion Li-Ion

Voltage VDC 10.8 (12 Max) 10.8 (12 Max)

Capacity Ah 1.5 2.0

Weight kg 0.2 0.2

Charger DCB107

Mains voltage VAC 220-240

Battery type  Li-Ion
Approx. charging min 70 90 
time of battery packs  (1.5 Ah) (2.0 Ah)

Weight kg 0.29

Charger DCB112

Mains voltage                   VAC 220-240

Battery type  Li-Ion
Approx. charging min 45 60 
time of battery packs  (1.5 Ah) (2.0 Ah)

Weight kg 0.29

Definitions: Safety Guidelines 
The definitions below describe the level of severity 
for each signal word. Please read the manual and 
pay attention to these symbols.

   DANGER: Indicates an imminently  
hazardous situation which, if not avoided, 
will result in death or serious injury.

   WARNING: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, could result in death or 
serious injury.

   CAUTION: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, may result in minor or 
moderate injury.

   NOTICE: Indicates a practice not 
related to personal injury which, if 
not avoided, may result in property 
damage. 

  Denotes risk of electric shock.

  Denotes risk of fire.

   WARNING: To reduce the risk of injury, 
read the instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings
    WARNING! Read all safety warnings 

and all instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS  
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.
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connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts. 

g) If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become 
complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job  
better and safer at the rate for which it  
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power  
tool that cannot be controlled with the switch 
is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 

1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a 
power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off position before 
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6) SERVICE
a) Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. 
Service of battery packs should only be 
performed by the manufacturer or authorized 
service providers.

Safety instructions for all operations
a) Wear ear protectors when impact drilling. 

Exposure to noise can cause hearing loss.

b) Use the auxiliary handle(s). Loss of control can 
cause personal injury.

c) Brace the tool properly before use. This tool 
produces a high output torque and without 
properly bracing the tool during operation, loss 
of control may occur resulting in personal injury.

d) Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation where 
the cutting accessory may contact hidden 
wiring. Cutting accessory contacting a "live" 
wire may make exposed metal parts of the 
power tool "live" and could give the operator an 
electric shock.

Safety instructions when using long 
drill bits
a) Never operate at higher speed than the 

maximum speed rating of the drill bit. At higher 
speeds, the bit is likely to bend if allowed to 
rotate freely without contacting the workpiece, 
resulting in personal injury.

b) Always start drilling at low speed and with the 
bit tip in contact with the workpiece. At higher 
speeds, the bit is likely to bend if allowed to 
rotate freely without contacting the workpiece, 
resulting in personal injury.

c) Apply pressure only in direct line with the bit 
and do not apply excessive pressure. Bits 
can bend causing breakage or loss of control, 
resulting in personal injury. 

Residual Risks
In spite of the application of the relevant safety 
regulations and the implementation of safety 
devices, certain residual risks cannot be avoided.

These are:

 – Impairment of hearing.

 – Risk of personal injury due to flying particles.

 – Risk of burns due to accessories becoming hot 
during operation.

before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g) Use the power tool, accessories and 
tool bits etc., in accordance with these 
instructions taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping surfaces do 
not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

5) BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger specified 

by the manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack may 
create a risk of fire when used with another 
battery pack.

b) Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any  
other battery packs may create a risk of  
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery, avoid contact. 
If contact accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that 
is damaged or modified. Damaged or 
modified batteries may exhibit unpredictable 
behaviour resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to 
fire or excessive temperature. Exposure to 
fire or temperature above 130 °C may cause 
explosion. 

g) Follow all charging instructions and 
do not charge the battery pack or tool 
outside the temperature range specified 
in the instructions. Charging improperly or 
at temperatures outside the specified range 
may damage the battery and increase the 
risk of fire.
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 – Risk of personal injury due to prolonged use.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

  Read instruction manual before use.

DATE CODE POSITION

The date code, which also includes the year of 
manufacture, is printed into the housing surface that 
forms the mounting joint between tool and battery.

Example: 
2022 XX XX

Year of Manufacture

Important Safety Instructions for All 
Battery Chargers
SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual 
contains important safety and operating instruc tions 
for the DCB112(DCB107) battery chargers.

 • Before using charger, read all instructions and 
cautionary markings on charger, battery pack, 
and product using battery pack.

   WARNING: Shock hazard. Do not allow 
any liquid to get inside charger. Electric 
shock may result.

   CAUTION: Burn hazard. To reduce 
the risk of injury, charge only DeWALT 
rechargeable batteries. Other types of 
batteries may burst causing personal 
injury and damage.

    CAUTION: Children should be 
supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

   NOTICE: Under certain conditions, with 
the charger plugged in to the power 
supply, the charger can be shorted by 
foreign material. Foreign materials of 
a conductive nature such as, but not 
limited to, grinding dust, metal chips, 
steel wool, aluminum foil, or any buildup 
of metallic particles should be kept away 
from charger cavities. Always unplug the 
charger from the power supply when 
there is no battery pack in the cavity. 
Unplug charger before attempting to 
clean.

 • DO NOT attempt to charge the battery pack 
with any chargers other than the ones in 
this manual. The charger and battery pack are 
specifically designed to work together. 

 • These chargers are not intended for 
any uses other than charging DeWALT 
rechargeable batteries. Any other uses 
may result in risk of fire, electric shock or 
electrocution.

 • Do not expose charger to rain or snow.

 • Pull by plug rather than cord when 
disconnecting charger. This will reduce risk  
of damage to electric plug and cord.

 • Make sure that cord is located so that it 
will not be stepped on, tripped over, or 
otherwise subjected to damage or stress.

 • Do not use an extension cord unless it 
is absolutely necessary. Use of improper 
extension cord could result in risk of fire, 
electric shock, or electrocution.

 • Do not place any object on top of charger 
or place the charger on a soft surface that 
might block the ventilation slots and result 
in excessive internal heat. Place the charger 
in a position away from any heat source. The 
charger is ventilated through slots in the top and 
the bottom of the housing.

 • Do not operate charger with damaged cord 
or plug — have them replaced immediately.

 • Do not operate charger if it has received 
a sharp blow, been dropped, or otherwise 
damaged in any way. Take it to an authorised 
service centre.

 • Do not disassemble charger; take it to an 
authorised service centre when service or 
repair is required. Incorrect reassembly may 
result in a risk of electric shock, electrocution or 
fire.

 • In case of damaged power supply cord the 
supply cord must be replaced immediately by 
the manufacturer, its service agent or similar 
qualified person to prevent any hazard.

 • Disconnect the charger from the outlet 
before attempting any cleaning. This will 
reduce the risk of electric shock. Removing 
the battery pack will not reduce this risk.

 • NEVER attempt to connect 2 chargers together.

 • The charger is designed to operate on 
standard household electrical power. Do not 
attempt to use it on any other voltage. This 
does not apply to the vehicular charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers 
The DCB107 and DCB112 chargers accept 10.8V 
(12V Max) Li-Ion batteries. 
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These chargers require no adjustment and are 
designed to be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (fig. 2)
 1. Plug the charger (j) into an appropriate outlet 

before inserting battery pack. 

 2. Insert the battery pack (g) into the charger. 
The red (charging) light will blink continuously 
indicating that the charging process has started. 

 3. The completion of charge will be indicated by 
the red light remaining ON continuously. The 
pack is fully charged and may be used at this 
time or left in the charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life of 
Li-Ion batteries, charge the battery pack fully before 
first use.

Charging Process
Refer the tables below for the state of charge of the 
battery pack. 

 State of charge–DCB107 and DCB112

  charging –– –– –– ––  –– 

  fully charged –––––––––––––––––––– 

  hot/cold pack delay –– –– ––     ––––––– 

HOT/COLD PACK DELAY

DCB107 AND DCB112

When the charger detects a battery that is hot, it 
automatically delays charging until the battery has 
cooled. 

When the charger detects a battery that is cold, it 
automatically delays charging until the battery has 
warmed. 

The red light will continue to blink, but a yellow 
indicator light will be illuminated during this 
operation. Once the battery has cooled, the yellow 
light will turn off and the charger will resume the 
charging procedure.

XR Li-Ion tools are designed with an Electronic 
Protection System that will protect the battery 
against overloading, overheating or deep discharge. 

The tool will automatically turn off if the Electronic 
Protection System engages. If this occurs, place the 
Li-Ion battery on the charger until it is fully charged.

LI-ION BATTERY PACKS ONLY 

Li-Ion batteries are designed with an Electronic 
Protection System that will protect the battery 
against overloading, overheating or deep discharge. 

The tool will automatically turn off if the Electronic 
Protection System engages. If this occurs, place the 
Li-Ion battery on the charger until it is fully charged.

Important Safety Instructions for All 
Battery Packs
When ordering replacement battery packs, be sure 
to include catalog number and voltage. 

The battery pack is not fully charged out of the 
carton. Before using the battery pack and charger, 
read the safety instructions below. Then follow 
charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS

 • Do not charge or use battery in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Inserting 
or removing the battery from the charger may 
ignite the dust or fumes.

 • Never force battery pack into charger. Do 
not modify battery pack in any way to fit into 
a non-compatible charger as battery pack 
may rupture causing serious personal injury. 

 • Charge the battery packs only in DeWALT 
chargers.

 • DO NOT splash or immerse in water or other 
liquids.

 • Do not store or use the tool and battery 
pack in locations where the temperature 
may reach or exceed 40 ˚C (105 ˚F) (such as 
outside sheds or metal buildings in summer).

   WARNING: Never attempt to open the 
battery pack for any reason. If battery 
pack case is cracked or damaged, 
do not insert into charger. Do not 
crush, drop or damage battery pack. 
Do not use a battery pack or charger 
that has received a sharp blow, been 
dropped, run over or damaged in any 
way (i.e., pierced with a nail, hit with a 
hammer, stepped on). Electric shock 
or electrocution may result. Damaged 
battery packs should be returned to 
service centre for recycling.

   CAUTION: When not in use, place 
tool on its side on a stable surface 
where it will not cause a tripping or 
falling hazard. Some tools with large 
battery packs will stand upright on the 
battery pack but may be easily knocked 
over. 
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SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION  
(Li-Ion)

 • Do not incinerate the battery pack even if it 
is severely damaged or is completely worn 
out. The battery pack can explode in a fire. 
Toxic fumes and materials are created when 
lithium ion battery packs are burned.

 • If battery contents come into contact with 
the skin, immediately wash area with mild 
soap and water. If battery liquid gets into the 
eye, rinse water over the open eye for  
15 minutes or until irritation ceases. If medical 
attention is needed, the battery electrolyte 
is composed of a mixture of liquid organic 
carbonates and lithium salts.

 • Contents of opened battery cells may cause 
respiratory irritation. Provide fresh air. If 
symptoms persists, seek medical attention.

   WARNING: Burn hazard. Battery liquid 
may be flammable if exposed to spark 
or flame.

Transportation
DeWALT batteries comply with all applicable 
shipping regulations as prescribed by industry and 
legal standards which include UN Recommendations 
on the Transport of Dangerous Goods; International 
Air Transport Association (IATA) Dangerous Goods 
Regulations, International Maritime Dangerous 
Goods (IMDG) Regulations, and the European 
Agreement Concerning The International Carriage 
of Dangerous Goods by Road (ADR). Lithium-ion 
cells and batteries have been tested to section 38.3 
of the UN Recommendations on the Transport of 
Dangerous Goods Manual of Tests and Criteria.

In most instances, shipping a DeWALT battery pack 
will be excepted from being classified as a fully 
regulated Class 9 Hazardous material. In general, the 
two instances that require shipping Class 9 are:

 1. Air shipping more than two DeWALT lithium-ion 
battery packs when the package contains only 
battery packs (no tools), and

 2. Any shipment containing a lithium-ion battery 
with an energy rating greater than 100 watt 
hours (Wh). All lithium-ion batteries have the 
watt hour rating marked on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered 
excepted or fully regulated, it is the shipper's 
responsibility to consult the latest regulations for 
packaging, labeling/marking and documentation 
requirements.

Transporting batteries can possibly cause fire if the 
battery terminals inadvertently come in contact with 

conductive materials. When transporting batteries, 
make sure that the battery terminals are protected 
and well insulated from materials that could contact 
them and cause a short circuit.

The information provided in this section of the 
manual is provided in good faith and believed to be 
accurate at the time the document was created. 
However, no warranty, expressed or implied, is 
given. It is the buyer’s responsibility to ensure that its 
activities comply with the applicable regulations. 

Battery Pack
BATTERY TYPE

The DCD716 operates on a 10.8V (12V Max) battery 
pack. 

Storage Recommendations
 1. The best storage place is one that is cool and 

dry away from direct sunlight and excess heat 
or cold. For optimum battery performance and 
life, store battery packs at room temperature 
when not in use. 

 2. For long storage, it is recommended to store a 
fully charged battery pack in a cool, dry place 
out of the charger for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored 
completely depleted of charge. The battery pack will 
need to be recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack
In addition to the pictographs used in this manual, 
the labels on the charger and the battery pack may 
show the following pictographs:

  Read instruction manual before use.

 See Technical Data for charging time.

100%  Battery charging.

100%  Battery charged.

 Battery defective.

 Hot/cold pack delay.

 Do not probe with conductive objects.
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  Do not charge damaged battery packs.

  Do not expose to water. 

  Have defective cords replaced 
immediately.

 Charge only between 4 ˚C and 40 ˚C.

 Only for indoor use.

  Discard the battery pack with due care for 
the environment.

  Charge DeWALT battery packs only with 
designated DeWALT chargers. Charging 
battery packs other than the designated 
DeWALT batteries with a DeWALT charger 
may make them burst or lead to other 
dangerous situations.

  Do not incinerate the battery pack.

Package Contents
The package contains:

 1 Hammer drill

 1 Charger

 2 Batteries or 1 Battery

 1 Kitbox (Bag)

 1 Instruction manual

NOTE: Battery packs and chargers are not included 
with N-models.

 • Check for damage to the tool, parts or 
accessories which may have occurred during 
transport.

 • Take the time to thoroughly read and 
understand this manual prior to operation.

Description (fig. 1)
   WARNING: Never modify the power 

tool or any part of it. Damage or 
personal injury could result.

 a. Variable speed trigger switch

 b. Forward/reverse button

 c. Torque adjustment collar

 d. Gear shifter

 e. Keyless chuck

 f. Battery release button

 g. Battery pack

 h. Worklight

INTENDED USE

This drill/driver is designed for light fastening and 
drilling applications. 

DO NOT use under wet conditions or in presence of 
flammable liquids or gases.

This drill/driver is a professional power tool. 

DO NOT let children come into contact with the 
tool. Supervision is required when inexperienced 
operators use this tool.

 • This product is not intended for use by persons 
(including children) suffering from diminished 
physical, sensory or mental abilities, or for lack 
of experience and/or for want of knowledge or 
skills unless they are supervised by a person 
responsible for their safety. Children should 
never be left alone to play with this product.

Electrical Safety
The electric motor has been designed for one 
voltage only. Always check that the battery pack 
voltage corresponds to the voltage on the rating 
plate. Also make sure that the voltage of your 
charger corresponds to that of your mains.

  Your DeWALT charger is double insulated 
in accordance with IEC 60335; therefore 
no earth wire is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a specially prepared cord available through the 
DeWALT service organisation.

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless 
absolutely necessary. Use an approved extension 
cable suitable for the power input of your charger 
(see Technical Data). The minimum conductor size 
is 1 mm2; the maximum length is 30 m.

When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
    WARNING: Prior to assembly and 

adjustment, always remove the battery 
pack. Always switch off the tool before 
inserting or removing the battery pack.

   WARNING: Use only DeWALT battery 
packs and chargers. 



ENGLISH

10

Inserting and Removing the  
Battery Pack from the Tool (fig. 3)
   WARNING: To reduce the risk 

of serious personal injury, place 
the forward/reverse button in 
the lock-off position or turn tool 
off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or 
removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start-up 
can cause injury.

NOTE: Make sure your battery pack (g) is fully 
charged. 

TO INSTALL THE BATTERY PACK INTO THE TOOL HANDLE

 1. Align the battery pack with the rails inside the 
handle. 

 2. Slide it firmly into place until you hear the lock 
snap into place.

TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE TOOL

 1. Press the release button (f) and firmly pull the 
battery pack out of the tool handle. 

 2. Insert battery pack into the charger as 
described in the charger section of this manual.

OPERATION

Instructions for Use
   WARNING: Always observe the safety 

instructions and applicable regulations.

   WARNING: To reduce the risk 
of serious personal injury, place 
the forward/reverse button in 
the lock-off position or turn tool 
off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or 
removing/installing attachments or 
accessories.

Proper Hand Position (fig. 1, 8)
   WARNING: To reduce the risk of 

serious personal injury, ALWAYS use 
proper hand position as shown. 

   WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, ALWAYS hold 
securely in anticipation of a sudden 
reaction. 

Proper hand position requires one hand on the main 
handle (i). 

Variable Speed Trigger Switch (fig. 1)

To turn the tool on, squeeze the trigger switch (a). To 
turn the tool off, release the trigger switch. Your tool 
is equipped with a brake. The chuck will stop when 
the trigger switch is fully released. 

The variable speed switch enables you to select the 
best speed for a particular application. The further 
you squeeze the trigger, the faster the tool will 
operate. For maximum tool life, use variable speed 
only for starting holes or fasteners 

NOTE: Continuous use in variable speed range is 
not recommended. It may damage the switch and 
should be avoided.

Forward/Reverse Control Button  
(fig. 1)
A forward/reverse control button (b) determines the 
direction of the tool and also serves as a lock-off 
button. 
To select forward rotation, release the trigger switch 
and depress the forward/reverse control button on 
the right side of the tool. 
To select reverse, depress the forward/reverse 
control button on the left side of the tool. The center 
position of the control button locks the tool in the off 
position. When changing the position of the control 
button, be sure the trigger is released. 
NOTE: The first time the tool is run after changing the 
direction of rotation, you may hear a click on start up. 
This is normal and does not indicate a problem.

Worklight (fig. 1)
There is a worklight (h) located under the torque 
adjustment collar (c). The worklight will be activated 
when the trigger switch is squeezed. 

NOTE: The worklight is for lighting the immediate 
work surface and is not intended to be used as a 
flashlight. 

Torque Adjustment Collar (fig. 1)
The torque adjustment collar (c) is clearly marked 
with numbers and a drill bit symbol.The collar should 
be rotated until the desired setting is located at the 
top of the tool. Locators are provided in the collar to 
eliminate the guess work when selecting fastening 
torque. The higher the number on the collar, the higher 
the torque and the larger the fastener which can be 
driven. To lock the clutch for drilling operations, move 
to the drill bit position.
NOTE: When using the drill/driver for drilling holes, be 
sure that the torque adjusting collar is set so the figure 
of the drill is aligned with the center line on the top of 
the tool. Failure to do this will allow the clutch to slip 
while attempting to drill.
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Dual Range Gearing (fig. 1, 4)
The dual range feature of your driver/drill allows you to 
shift gears for greater versatility.
To select the low speed, high torque setting, turn the 
tool off and permit to stop. Slide the gear shifter (d) 
forward (towards the chuck). To select the high speed, 
low torque setting, turn the tool off and permit to stop. 
Slide the gear shifter back (away from chuck).
NOTE: Do not change gears when the tool is running. 
If you are having trouble changing gears, make sure 
that the dual range gear shifter is either completely 
pushed forward or completely pushed back. 

Keyless Single Sleeve Chuck (fig. 5)
Your tool features a keyless chuck with one rotating 
sleeve for one-handed operation of the chuck. To 
insert a drill bit or other accessory, follow these steps.
 1. Lock the trigger in the OFF position as previously 

described.
 2. Grasp the black sleeve of the chuck with one 

hand and use the other hand to secure the 
tool. Rotate the sleeve counterclockwise far 
enough to accept the desired accessory.

 3. Insert the accessory about 19 mm (3/4") into the 
chuck and tighten securely by rotating the chuck 
sleeve clockwise with one hand while holding the 
tool with the other. Your tool is equipped with an 
automatic spindle lock mechanism. This allows 
you to open and close the chuck with one hand.

To release the accessory, repeat step 2 above.
   WARNING: Do not attempt to tighten 

drill bits (or any other accessory) by 
gripping the front part of the chuck and 
turning the tool on. Damage to the chuck 
and personal injury may result. Always 
lock off trigger switch when changing 
acces sories.

Be sure to tighten chuck with one hand on the chuck 
sleeve and one hand holding the tool for maximum 
tightness.

CHUCK REMOVAL (FIG. 6)

Turn the adjustment collar to the “drill” position and 
gear shifter to position 1 (low speed). Tighten the 
chuck around the shorter end of a hex key (not 
supplied) of 6.35 mm (1/4") or greater size. Using a 
wooden mallet or similar object, strike the longer end 
in the clockwise direction, as shown. This will loosen 
the screw inside the chuck.

Open chuck jaws fully, insert screwdriver (or Torx 
tool if required) into front of chuck between jaws 
to engage screw head. Remove screw by turning 
clockwise (left-hand-thread). Place hex key in chuck 
and tighten, as shown in Figure 6. Using a wooden 

mallet or similar object, strike key sharply in the 
counterclockwise direction. This will loosen the 
chuck so that it can be unscrewed by hand. 

HAMMERDRILL OPERATION (FIG. 7)
 1. Turn the collar (c) to the hammerdrill symbol.
 2. Select the high speed setting by sliding 

the selector back (away from the chuck).     
IMPORTANT: Use carbide-tipped or masonry 
bits only. 

 3.  Drill with just enough force on the hammer to 
keep it from bouncing excessively or “rising” off 
the bit. Too much force will cause slower drilling 
speeds, overheating and lower drilling rate.

 4. Drill straight, keeping the bit at a right angle to 
the work. Do not exert side pressure on the bit 
when drillling as this will cause clogging of the 
bit flutes and a slower drilling speed.

 5.  When drilling deep holes, if the hammer speed 
starts to drop off, pull the bit partially out of the 
hole with tool stil running to help clear debris 
from the hole.

NOTE: A smooth, even flow of dust from the hole 
indicates proper drilling rate.  

CHUCK INSTALLATION (FIG. 8)

Screw the chuck on by hand as far as it will go 
and insert screw (left-hand thread). Tighten screw 
securely. Tighten the chuck around the shorter end 
of a 6.35 mm (1/4") or larger hex key (not supplied) 
strike the longer end in the clockwise direction with 
a wooden mallet, as shown. Tighten the screw once 
again by turning in a counterclockwise direction.

Drill Operation
   WARNING: To reduce the risk of 

serious personal injury, turn tool off and 
disconnect tool from power source 
before making any adjustments or 
removing/installing attachments or 
accessories.

   WARNING: To reduce the risk of 
personal injury, ALWAYS ensure 
workpiece is anchored or clamped 
firmly. If drilling thin material, use a wood 
“back-up” block to prevent damage to 
the material.

Turn the collar to the drill bit symbol for drilling. Select 
the desired speed/torque range using the gear 
shifter to match the speed and torque to the planned 
operation.

 1. Use sharp drill bits only. For WOOD, use twist 
drill bits, spade bits, or hole saws. For METAL, 
use high-speed steel (HHS) twist drill bits or 
hole saws.
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 2. Always apply pressure in a straight line with the 
bit. Use enough pressure to keep drill biting, but 
do not push hard enough to stall the motor or 
deflect the bit.

 3. Hold tool firmly with both hands to control the 
twisting action of the drill.

   WARNING: The drill may stall if 
overloaded causing a sudden twist. 
Always expect the stall. Grip the drill 
firmly with both hands to control the 
twisting action and avoid injury.

 4. IF DRILL STALLS, it is usually because 
it is being overloaded or improperly used. 
RELEASE TRIGGER IMMEDIATELY, remove 
drill bit from work, and determine cause of 
stalling. DO NOT CLICK TRIGGER ON 
AND OFF IN AN ATTEMPT TO START A 
STALLED DRILL — THIS CAN DAMAGE 
THE DRILL.

 5. To minimize stalling or breaking through the 
material, reduce pressure on drill and ease the 
bit through the last fractional part of the hole.

 6. Keep the motor running when pulling the bit 
back out of a drilled hole. This will help prevent 
jamming.

 7. With variable speed drills there is no need to 
center punch the point to be drilled. Use a 
slow speed to start the hole and accelerate by 
squeezing the trigger harder when the hole is 
deep enough to drill without the bit skipping 
out. 

Operation as a Screwdriver
Select the desired speed/torque range using the 
dual range gear shifter on the top of tool to match 
the speed and torque to the planned operation. 

Insert the desired fastener accessory into the chuck 
as you would any drill bit. Make a few practice runs 
in scrap or unseen areas to determine the proper 
position of the clutch collar. 

MAXIMUM RECOMMENDED CAPACITIES

Low Range–1 High Range–2
Bits, Metal 

Drilling 6.35 mm (1/4") 3.18 mm (1/8") 

Wood, Flat 
Boring 19.05 mm (3/4") 12.7 mm (1/2") 

Hole Saws 19.05 mm (3/4") 15.88 mm (5/8") 

MAINTENANCE
Your DeWALT power tool has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum 

of maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper tool care and regular cleaning.

   WARNING: To reduce the risk 
of serious personal injury, place 
the forward/reverse button in 
the lock-off position or turn tool 
off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or 
removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start-up 
can cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable. 
There are no serviceable parts inside.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning
   WARNING: Blow dirt and dust out of 

the main housing with dry air as often as 
dirt is seen collecting in and around the 
air vents. Wear approved eye protection 
and approved dust mask when 
performing this procedure. 

   WARNING: Never use solvents or 
other harsh chemicals for cleaning the 
non-metallic parts of the tool. These 
chemicals may weaken the materials 
used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild 
soap. Never let any liquid get inside the 
tool; never immerse any part of the tool 
into a liquid.

CHARGER CLEANING INSTRUCTIONS 

   WARNING: Shock hazard. Disconnect 
the charger from the AC outlet before 
cleaning. Dirt and grease may be 
removed from the exterior of the charger 
using a cloth or soft non-metallic brush. 
Do not use water or any cleaning 
solutions.

Optional Accessories
   WARNING: Since accessories, other 

than those offered by DeWALT, have 
not been tested with this product, use 
of such accessories with this tool could 
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be hazardous. To reduce the risk of 
injury, only DeWALT, recommended 
accessories should be used with this 
product.

Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

Protecting the Environment
  Separate collection. This product must 

not be disposed of with normal 
household waste.

Should you find one day that your DeWALT product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, 
do not dispose of it with household waste. Make this 
product available for separate collection.

   Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be 
recycled and used again. Re-use of 
recycled materials helps prevent 
environmental pollution and reduces  
the demand for raw materials. 

Local regulations may provide for separate collection 
of electrical products from the household, at 
municipal waste sites or by the retailer when you 
purchase a new product. 

DeWALT provides a facility for the collection and 
recycling of DeWALT products once they have 
reached the end of their working life. To take 
advantage of this service please return your product 
to any authorised repair agent who will collect them 
on our behalf. 

You can check the location of your nearest 
authorised repair agent by contacting your local 
DeWALT office at the address indicated in this 
manual. Alternatively, a list of authorised DeWALT 
repair agents and full details of our after-sales 
service and contacts are available on the Internet at: 
www.2helpU.com. 

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when 
it fails to produce sufficient power on jobs which 
were easily done before. At the end of its technical 
life, discard it with due care for our environment:

 • Run the battery pack down completely, then 
remove it from the tool.

 • Li-Ion cells are recyclable. Take them to your 
dealer or a local recycling station. The collected 
battery packs will be recycled or disposed of 
properly.
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最大12 伏特可调离合器无绳冲击电钻
DCD716
恭喜！

感谢您选购得伟工具。凭借多年的产品开发和创新

经验，得伟已经成为专业电动工具用户最可靠的合

作伙伴之一。

技术参数
   DCD716

电压 伏特直流 10.8 (12 Max)

电池类型  锂离子

空载转速：

 1 档 min-1 0–400

 2 档 min-1 0–1500

冲击率：

 1 档 min-1 0–6000

 2 档 min-1  0–22500

最大扭矩 牛米 30

功率输出 (MWO) 瓦 180

夹头尺寸 毫米 10

最大钻孔能力：

 木材 毫米 20

 金属 毫米 10

 砖石 毫米 8

重量（不含电池组） 千克 0.98

电池组  DCB123 DCB127

电池类型  锂离子 锂离子

电压 伏特直流 10.8 (12 Max) 12 (12 Max)

容量 安时 1.5 2.0

重量 千克 0.2 0.2

充电器 DCB107

电源电压 伏特(交流) 220

电池类型 锂离子

电池组大约 分钟 70 90

充电时间  (1.5 安时) (2.0 安时)

重量 千克 0.29

充电器 DCB112

电源电压 伏特交流 220 

电池类型 锂离子

电池组大约 分钟 45 60

充电时间  (1.5 Ah) (2.0 Ah)

重量 千克 0.29

定义：安全指南 
下列定义描述了各标志术语的严重程度。请仔细阅

读本手册，并注意这些标志。

   危险：表示存在紧急危险情况，如果

不加以避免，将导致死亡或严重伤害。

   警告：表示存在潜在的危险情况，

如果不加以避免，可能导致死亡或

严重伤害。

   警示：表示存在潜在危险情况，如果不

加以避免，可能导致轻度或中度伤害。

   注意：表示存在不涉及人身伤害的情

况，如果不加以避免，可能导致财产

损失。

  表示存在触电风险。

  表示存在火灾风险。

   警告：为降低伤害风险，请阅读使用

手册。

电动工具通用安全警告  
   警告！阅读所有警告和所有说明。

不遵照以下警告和说明会导致电击、

着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。

在所有下列的警告中术语“电动工具”指市电驱

动（有线）电动工具或电池驱动（无线）电动工具。
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4 ) 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳手。
遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙会导致

人身伤害。

5 ) 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身体平衡。这
样能在意外情况下能更好地控制住电动工具。

6 ) 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你的头
发和衣服远离运动部件。宽松衣服、佩饰或长发
可能会卷入运动部件。

7 ) 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，要确
保其连接完好且使用得当。使用集尘装置可降低
尘屑引起的危险。

8 ) 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而掉以轻
心，忽视工具的安全准则。某个粗心的动作可能在
瞬间导致严重的伤害。

d)  电动工具使用和注意事项

1 ) 不要勉强使用电动工具，根据用途使用合适的电
动工具。选用合适的按照额定值设计的电动工具
会使你工作更有效、更安全。

2 ) 如果开关不能接通或关断电源，则不能使用该电
动工具。不能通过开关来控制的电动工具是危险
的且必须进行修理。

3 ) 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之前，
必须从电源上拔掉插头和/或卸下电池包（如可拆
卸）。这种防护性的安全措施降低了电动工具意外
起动的风险。

4 ) 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之
外，并且不允许不熟悉电动工具和不了解这些说
明的人操作电动工具。电动工具在未经培训的使
用者手中是危险的。

5 ) 维护电动工具及其附件。检查运动部件是否调整
到位或卡住，检查零件破损情况和影响电动工具
运行的其他状况。如有损坏，应在使用前修理好
电动工具。许多事故是由维护不良的电动工具引
发的。

6 ) 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地有锋利切
削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

7 ) 按照使用说明书，并考虑作业条件和要进行的作
业来选择电动工具、附件和工具的刀头等。将电
动工具用于那些与其用途不符的操作可能会导致

危险情况。

a) 工作场地的安全

1 ) 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗的场地
会引发事故。

2 ) 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的
环境下操作电动工具。电动工具产生的火花会
点燃粉尘或气体。

3 ) 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注意力不集
中会使你失去对工具的控制。

b)  电气安全

1 ) 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何
方式改装插头。需接地的电动工具不能使用任
何转换插头。未经改装的插头和相配的插座将
降低电击风险。

2 ) 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰
箱。如果你身体接触接地表面会增加电击风
险。

3 ) 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。水进
入电动工具将增加电击风险。

4 ) 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉动电动工具
或拔出其插头。使软线远离热源、油、锐边或运动
部件。受损或缠绕的软线会增加电击风险。

5 ) 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的延
长线。适合户外使用的电线将降低电击风险。

6 ) 如果无法避免在潮湿环境下操作电动工具，应使
用带有剩余电流装置 (RCD) 保护的电源。RCD 的

使用可降低电击风险。

c) 人身安全

1 ) 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操
作并保持清醒。当你感到疲倦，或在有药物、酒
精或治疗反应时，不要操作电动工具。在操作电
动工具时瞬间的疏忽会导致严重人身伤害。

2 ) 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防护装置，
诸如适当条件下使用防尘面具、防滑安全鞋、安

全帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

3 ) 防止意外起动。在连接电源和/或电池盒、拿起或
搬运工具前确保开关处于关断位置。手指放在开
关上搬运工具或开关处于接通时通电会导致危

险。
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尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，

某些其他风险仍然是无法避免的。

这些风险包括：

 – 听力损伤。

 – 飞溅颗粒造成的人身伤害风险。

 – 使用时配件发热导致的灼伤风险。

 – 长时间使用引起的人身伤害风险。

工具上的标记

工具上印有下列图形：

  使用前请阅读使用手册。

日期码的位置

包含制造年份的日期码印在工具外壳上，位置介于

工具和电池之间的接合处。

示例：

2022 XX XX

制造年份

针对所有电池充电器的重要安全
说明

请妥善保管好这些说明：本手册包含重要的 

DCB107 和 DCB112 电池充电器安全和操作说明。

 • 在使用充电器之前，请先阅读所有指示以及充

电器、电池组和使用电池组的产品上的警示标

记。

   警告：触电危险。请勿让任何液体渗入

充电器。否则可能会引起触电。

   警示：灼伤危险。为减低人身伤害风

险，只可以使用得伟充电式电池充电。

使用其他类型的电池可能会引起爆裂，

并导致人身伤害和损害。

    警示：应看管好儿童，以确保他们不将

此设备当做玩具来玩。

   注意：在某些情况下，充电器连接到电

源时，充电器触头可能会被异物导致短

8 ) 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得沾有油脂。
在意外的情况下，湿滑的手柄不能保证握持的安

全和对工具的控制。

e)  电池式工具使用和注意事项：

1 ) 仅使用生产者规定的充电器充电。将适用于某
种电池包的充电器用到其他电池包时可能会发

生着火危险。

2 ) 仅使用配有专用电池包的电动工具。使用其他电
池包可能会产生伤害和着火危险。

3 ) 当电池包不用时，将它远离其他金属物体，例如回
形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其他小金属物体，
以防电池包一端与另一端连接。电池组端部短路
会引起燃烧或着火。

4 ) 在滥用条件下，液体可能会从电池组中溅出，应避
免接触。如果意外碰到液体，用水冲洗。如果液体
碰到了眼睛，还要寻求医疗帮助。从电池中溅出的
液体可能会发生腐蚀或燃烧。

5 ) 不要使用损坏或改装过的电池包或工具。损坏或
改装过的电池组可能呈现无法预测的结果，导致

着火、爆炸或伤害。

6 ) 不要将电池包暴露于火或者高温中。电池包暴露
于火或高于130°C 的高温中可能导致爆炸。

f)  维修

1 ) 让专业维修人员使用相同的备件维修电动工
具。这将保证所维修的电动工具的安全。

2 ) 决不能维修损坏的电池包。电池包仅能由生产者
或其授权的维修服务商进行维修。

电钻专用警告语：
带耳罩进行冲击作业。暴露于噪声环境会导致失聪。
使用辅助手柄。失控会导致人身伤害。

工具使用前应得到适当支撑。由于工具输出转矩大，
运行时没有适当支撑会失控导致人身伤害。

当在钻削附件可能触及暗线之处进行操作时，要通
过绝缘握持面来握持工具。钻削附件碰到带电导线
会使工具外露的金属零件带电从而使操作者受到
电击。

其他风险
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路。导电的异物，包括但不限于研磨粉

尘、金属屑、钢丝绒、铝箔纸或任何由

金属粒子组成的物件，必须远离充电器

范围。充电器内没有电池组时，请务

必断开充电器与电源的连接。清洗前，

请务必拔掉充电器。

 • 请勿试图使用本手册指定的充电器以外的其他

任何充电器为电池组充电。充电器和电池组都

是专门设计的，互相配合使用。

 • 除了为得伟充电式电池充电以外，这些充电器

并不能用于其它用途。否则可能会导致火灾、

触电或电击。

 • 请勿将充电器暴露于雨中或雪中。

 • 断开充电器连接时，应拔下插头，切勿拉拽电

源线。这将降低对电插头和电线的损害风险。

 • 确保电源线布置在不易踩踏、踢绊、拉扯或会

受到损害或压力的位置。

 • 除非绝对必要，否则请勿使用延长线。使用不

正确的延长线可能导致火灾、触电

或电击的风险。

 • 请勿将任何物件放在充电器上面，或是把充电

器放在可能会堵住通风槽的柔软表面，导致充

电器的内部过热。请把充电器放置在远离任何

热源的位置。充电器外壳顶端和底端具有通风

槽。

 • 禁止使用电源线或插头已损坏的充电器。请立

即更换已损坏的充电器。

 • 如果充电器受到强烈重击、掉落或出现其他损

坏情况，请勿使用充电器。请将损坏的充电器

送到授权维修中心维修。

 • 请勿自行拆卸充电器。请将需要检修或修理的

充电器送到授权维修中心。重装不正确可能导

致触电、电击或火灾风险。

 • 必须立即将已损坏的电源线交由制造商、服务

代理或类似的合格人员进行更换以防止安全隐

患。

 • 清洁前，请先断开充电器和插座的连接，以降

低触电风险。取出电池组不会降低触电风险。

 • 切勿将两个充电器连接在一起。

 • 充电器额定电压是标准家用电压。请勿试图在

任何其他电压下使用充电器。此规则不适用于

车载充电器。

请妥善保管好这些说明

充电器 
DCB107 和 DCB112 充电器接受10.8伏特 （12v 

Max）锂离子电池。

这些充电器无需做出任何调整，专为简易操作而

设计。

充电程序（图 2）
 1. 插入电池组前，请先将充电器 (j) 的插头插入相

应的电源插座上。

 2. 请将电池组 (g) 插入充电器中。红色（充电

中）指示灯将不断闪烁，表示充电过程已经

开始。

 3. 红色灯持续亮起表示充电完成。此时电池组已

完全充电，您可以使用电池组或将电池组留在

充电器上。

注：为了确保锂离子电池的效能和使用寿命最大

化，在首次使用电池组之前必须将其完全充电。

充电过程

有关电池组的充电状态，请参阅下表。

  充电状态–DCB107 和 DCB112

  充电中 –– –– –– ––  –– 

  已完全充电 –––––––––––––––––––– 

  热/冷电池组延迟 –– –– ––     ––––––– 

热/冷电池组延迟

DCB107 和 DCB112

当充电器检测到电池较热时，会自动延迟充电，

直到电池冷却为止。

当充电器检测到电池较冷时，会自动延迟充电，

直到电池稍变热为止。
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红色指示灯会继续闪烁，但黄色指示灯在本次操作

过程中会亮起。电池冷却后，黄色指示灯会熄灭，

充电器将恢复充电程序。

XR 锂离子电池工具具有电子保护系统设计，可保

护电池免受过载、过热或过度放电之害。

如果电子保护系统处于运作状态，该工具将自动停

止操作。如果发生这种情况，请将锂离子电池放在

充电器上，直到其完全充电为止。

仅限锂离子电池组 

锂离子电池具有“电子保护系统”设计，可保护电

池免受过载、过热或过度放电之害。

如果电子保护系统处于运作状态，该工具将自动停

止操作。如果发生这种情况，请将锂离子电池放在

充电器上，直至其完全充电。

针对所有电池组的重要安全说明

在订购替换电池组时，请务必提供产品目录号和

电压。

包装箱内的电池组并未完全充电。使用电池组和充

电器之前，请阅读下列安全说明，然后遵循所述的

充电程序。

请阅读所有说明

 • 请勿在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘

的环境中充电或使用电池。在充电器中插入或

取出电池时可能会点燃粉尘或气体。

 • 切勿强行将电池放进充电器。不要以任何方式改

装电池组并将电池组插入不兼容的充电器，这可

能会导致电池组破裂，造成严重的人身伤害。

 • 只使用得伟充电器为电池组充电。

 • 请勿喷溅电池组或将其浸泡在水或其他液体中。

 • 禁止在温度可能达到或超过 40 ˚C（105 ˚F）

的地方（如夏天户外的棚子或金属建筑物中）

存储或使用工具和电池组。

   警告：切勿以任何理由试图打开电池

组。电池组外壳破裂或损坏时，请勿将

电池组插入充电器。请勿挤压、掉落或

损坏电池组。请勿使用受过强烈重击、

掉落、碾压或以任何其他方式（如被钉

子穿破、受到锤子的重击、踩踏）受损

的电池组或充电器。否则可能会引起电

击或触电。应把受损的电池组送返服务

中心进行回收。

   警示：不用时，请将工具侧放在平稳的

表面上，以确保不会有踢绊或掉落的危

险。一些具有大型电池组的工具将直立

于电池组之上，但可能会轻易被撞倒。

锂离子电池 (Li-Ion) 的安全说明

 • 即使电池组严重受损或完全损坏，也请勿焚化

电池组。电池组在火中会发生爆炸。锂离子电

池组在燃烧时会释放有毒烟雾和物质。

 • 如果电池液体接触到皮肤，请立即以中性肥皂

和清水冲洗接触的地方。如果电池液体不慎进

入眼睛，应睁开眼睛并用清水冲洗至少 15 分

钟或直到刺激感消失。如果需要医疗救助，

请告知医护人员。电池电解质由液状有机碳

酸盐和锂盐的混合物组成。

 • 已打开电池的内部物质可能会导致呼吸道刺

激。请保持空气流通。如果症状持续存在，

请就医。

   警告：灼伤危险。电池液如果接触到火

花或火焰可能会燃烧。

运输

得伟电池符合所有适用的行业和法律标准规定的

运输规范，包括《联合国危险品运输建议规章范

本》(UN Recommendations on the Transport of 

Dangerous Goods)、《国际航空运输协会 (IATA) 危

险品规则》(International Air Transport Association 

(IATA) Dangerous Goods Regulations)、《国际

海运危险品 (IMDG) 规则》(International Maritime 

Dangerous Goods (IMDG) Regulations) 和《欧洲危

险货物国际公路运输协定》(European Agreement 

Concerning The International Carriage of Dangerous 

Goods by Road) (ADR)。锂离子电池和电池组已遵

循《联合国危险品运输建议规章范本手册》第 38.3 

节关于测试和标准的说明通过测试。
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大多数情况下，发运得伟电池组不属于完全管制

的 9 类危险品。纳入 9 类危险品发运的情况通常

有两种：

 1. 空运两个以上得伟锂离子电池组，且包装中只包含

电池组（没有工具）；和

 2. 包含一个能源等级大于 100 瓦时 (Wh) 的锂离

子电池的任何形式运输。所有锂离子电池外壳

上均标注有瓦时等级。

无论发运是否纳入完全管制范围内，运输公司均有

责任遵循最新法规中关于包装、标签/标记和单据

的要求。

电池运输途中，如果电池两极意外接触导电材料，

可能会引发火灾。运输电池时，务必保护电池两

极，确保与可能接触电池导致短路的材料良好绝

缘。

本手册本节的信息是出于善意提供，且认为在编制

文档时准确无误。但是不提供明示或暗示的担保。

购买方负有确保其行为遵守适用法规的责任。

电池组

电池类型

DCD716 使用 10.8 伏 （12V Max）电池组操作。

存放建议

 1. 最好将电池存放在阴凉、干燥、远离阳光直

射、不会过热或过冷的地方。为了获得最佳的

电池性能和使用寿命，请您在不使用电池组时

将其存储在室温下。

 2. 长期存储时，建议将完全充电的电池组从充电

器取出，存储在阴凉、干燥的地方，以达到最

佳效果。

注：电池组不应在电池已完全耗尽的状态下存放。

使用电池组之前，必须重新为电池组充电。

充电器和电池组上的标签

除了在本手册中所使用的标志，充电器和电池组的

标签还包括：

  使用前请阅读使用手册。

 充电时间详细信息，请参阅技术参数。

100%  电池充电中。

100%  电池充电已完成。

 电池故障。

 热/冷电池组延迟。

 请勿使用导电物体戳刺。

  请勿对已损坏的电池组充电。

  请勿将其暴露于水中。

  应立即更换有缺陷的电线。

  请只在 4°C 和 40°C 之间的温度下充电。

 只能在室内使用。

  弃置电池组时，请妥善处理以保护我们

的环境。

  请只使用指定的得伟充电器为得伟电池

组充电。使用得伟充电器为非得伟电池

充电可能会导致电池爆炸或出现其他危

险情况。

  请勿焚化电池组。

包装内的物品

包装内的物品包括：

 1 电锤钻

 1 个充电器

 2 电池 或 1 电池 

 1 个工具箱（包）
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 1 本说明手册

注：N 型号不包括电池组和充电器。

 • 检查工具、部件或配件是否在运输过程中损

坏。

 • 操作前，请抽空仔细阅读并掌握本手册。

说明（图 1）
   警告：切勿改装本电动工具或其任何部

件，否则可能会导致损坏或人身伤害。

 a. 变速触发开关

 b. 正/反转按钮

 c. 扭矩调节轴环

 d. 换档器

 e. 无锁匙夹头

 f. 电池释放按钮

 g. 电池组

 h. 工作灯

设计用途

本电钻/起子机设计用于轻型紧固和钻孔用途。

请勿在潮湿环境中或在有易燃液体或气体的环境中

使用。

本电钻/起子机是专业的电动工具。

请勿让儿童接触工具。缺乏经验的操作员需要在监

督下使用本工具。

 • 本产品不适合身体、感官或心智能力有缺陷以

及缺乏经验、知识或技能的人员（包括儿童）

使用，除非有相关人员负责他们的安全监督。

请勿在无人监管的情况下让儿童接触本产品。

电气安全

电机只适用一种工作电压。请务必检查电池组的电

压是否和铭牌上的电压一致。另外，请确保充电器

电压和主电源的电压一致。

  您的得伟充电器依据 IEC 60335 进行双

重绝缘，因此无须接地线。

如果电源线损坏，必须采用得伟维修机构提供的专

用电线进行更换。

使用延长线

除非绝对必要，否则请勿使用延长线。使用适合您

的充电器输入功率的合格延长线（见技术参数）。

最小的导线尺寸为 1 平方毫米；最大长度为 30 米。

使用电缆卷筒时，请务必拉出所有的电缆。

组装与调整

    警告：组装与调整之前，请务必取出电

池组。插入或取出电池组之前，请关闭

工具。

   警告：只使用得伟电池组和充电器。

插入或取出工具上的电池组（图 3）
   警告：为了降低严重的人身伤害风险，

调整或拆除/安装附件或配件之前，请

将正/反转控制按钮置于锁止位置，或

关闭工具电源并取出电池组。意外启动

可能会导致人身伤害。

注：请确保您的电池组 (g) 已完全充电。

将电池组安装到工具手柄中

 1. 请将电池组和手柄里的凹口对齐。

 2. 请将电池组紧紧地滑入手柄，直到听到锁定到

位的声音。

从工具中取出电池组

 1. 按下释放按钮 (f)，将电池组从工具握柄中稳妥

地拉出。

 2. 按本手册充电器部分所述将电池组插入充电器

中。

操作

使用说明

   警告：请务必遵守安全说明和适用法规。

   警告：为了降低严重的人身伤害风险，

调整或拆除/安装附件或配件之前，
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 1 本说明手册

注：N 型号不包括电池组和充电器。

 • 检查工具、部件或配件是否在运输过程中损

坏。

 • 操作前，请抽空仔细阅读并掌握本手册。

说明（图 1）
   警告：切勿改装本电动工具或其任何部

件，否则可能会导致损坏或人身伤害。

 a. 变速触发开关

 b. 正/反转按钮

 c. 扭矩调节轴环

 d. 换档器

 e. 无锁匙夹头

 f. 电池释放按钮

 g. 电池组

 h. 工作灯

设计用途

本电钻/起子机设计用于轻型紧固和钻孔用途。

请勿在潮湿环境中或在有易燃液体或气体的环境中

使用。

本电钻/起子机是专业的电动工具。

请勿让儿童接触工具。缺乏经验的操作员需要在监

督下使用本工具。

 • 本产品不适合身体、感官或心智能力有缺陷以

及缺乏经验、知识或技能的人员（包括儿童）

使用，除非有相关人员负责他们的安全监督。

请勿在无人监管的情况下让儿童接触本产品。

电气安全

电机只适用一种工作电压。请务必检查电池组的电

压是否和铭牌上的电压一致。另外，请确保充电器

电压和主电源的电压一致。

  您的得伟充电器依据 IEC 60335 进行双

重绝缘，因此无须接地线。

如果电源线损坏，必须采用得伟维修机构提供的专

用电线进行更换。

使用延长线

除非绝对必要，否则请勿使用延长线。使用适合您

的充电器输入功率的合格延长线（见技术参数）。

最小的导线尺寸为 1 平方毫米；最大长度为 30 米。

使用电缆卷筒时，请务必拉出所有的电缆。

组装与调整

    警告：组装与调整之前，请务必取出电

池组。插入或取出电池组之前，请关闭

工具。

   警告：只使用得伟电池组和充电器。

插入或取出工具上的电池组（图 3）
   警告：为了降低严重的人身伤害风险，

调整或拆除/安装附件或配件之前，请

将正/反转控制按钮置于锁止位置，或

关闭工具电源并取出电池组。意外启动

可能会导致人身伤害。

注：请确保您的电池组 (g) 已完全充电。

将电池组安装到工具手柄中

 1. 请将电池组和手柄里的凹口对齐。

 2. 请将电池组紧紧地滑入手柄，直到听到锁定到

位的声音。

从工具中取出电池组

 1. 按下释放按钮 (f)，将电池组从工具握柄中稳妥

地拉出。

 2. 按本手册充电器部分所述将电池组插入充电器

中。

操作

使用说明

   警告：请务必遵守安全说明和适用法规。

   警告：为了降低严重的人身伤害风险，

调整或拆除/安装附件或配件之前，
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请将正/反转控制按钮置于锁止位置，

或关闭工具电源并取出电池组。

正确的手持方式（图 1、8）
   警告：为降低严重人身伤害的风险，

请务必使用正确的手持方式，如图所

示。

   警告：为降低严重人身伤害的风险，

请务必紧握工具以防止意外事件。

正确的手持方式如图所示，一只手要放在主手柄 

(i) 上。

变速触发开关（图 1）
要开启工具，请按压触发开关 (a)。要关闭工具，

请松开触发开关。您的工具配备制动器。触发开关

完全释放时夹头将停止运作。

变速开关可让您根据特定用途选择最适用的速度。

按压开关越紧，工具运作越快。为了获得最长的

工具使用寿命，请仅在启动钻孔或紧固件时使用

变速。

注：不建议在变速范围内连续使用工具，否则可能

会损坏开关，因此应尽量避免。

正/反转控制按钮（图 1）
正/反转控制按钮 (b) 可确定工具方向，并可作为锁定

按钮使用。

如果要选择正向旋转，请松开触发开关，然后按下工

具右侧的正/反转控制按钮。

如果要选择反向旋转，请按下工具左侧的正/反转控

制按钮。控制按钮的中心位置会将工具锁定在关闭位

置。改变控制按钮的位置时，请确保触发开关处于

松开状态。

注：改变旋转方向后第一次运行工具时，您可能会在

启动时听到“咔哒声”。这是正常现象，并不表示

出现问题。

工作灯（图 1）
工作灯 (h) 位于扭矩调节轴环 (c) 下方。按压触发开

关时，工作灯就会亮起。

注：工作灯用于照亮紧邻的工作表面，不能当做手

电筒使用。

扭矩调节轴环（图 1）
扭矩调节轴环 (c) 上清晰标注了编号和钻头符号。

应旋转轴环直到所需设置位于工具顶部。轴环上提供

了定位器，不必靠猜测来选择紧固扭矩。轴环上的编

号越大，扭矩越高，并且可安装的紧固件也越大。

如果要锁定夹头以进行钻孔操作，请移至钻头位置。

注：使用电钻/起子机进行钻孔操作时，确保扭矩调

节轴环设置为钻孔图标与工具顶部的中心线对齐。

否则夹头会在您试图钻孔时滑动。

双档调速（图 1、4）
电钻/起子机的双档功能可换档以获得更大的适用性。

如果要选择低速（高扭矩设置），请关闭工具并让

他停止转动。请将换档器 (d) 尽量向前滑动（滑向夹

头）。如果要选择高速（低扭矩设置），请关闭工

具并让他停止转动。请将换档器尽量向后滑动（远

离夹头）。

注：工具运行时切勿换档。如果无法换挡，请确保双

速换档按钮已完全向前推动或完全向后推动。

无锁匙单套夹头（图 5）
您的工具备有无锁匙夹头，带有一个旋转套管，便于

单手操作夹头。如果要插入钻头或其他配件，请执行

下列步骤。

 1. 按照之前的说明将触发开关锁定在关闭位置。

 2. 用一只手抓住夹头的黑色套管，用另一只手固定

工具。逆时针旋转套管以插入所需的配件。

 3. 请将配件插入夹头约 19 毫米（3/4 英寸）处，

然后用一只手顺时针旋转夹头，另一只手则握住

工具，将配件拧紧。您的工具配备一个自动主轴

锁装置。凭借此装置，您只需一只手即可打开和

关闭夹头。

要释放配件，请重复步骤 2。

   警告：请勿尝试通过握住夹头前端和打

开工具来拧紧钻头（或任何其他配件）。

这可能会导致夹头受损和人身伤害。

更换配件时，请务必锁定触发开关。
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请确保在拧紧夹头时用一只手握住夹头套管，用另一

只手握住工具，以获得最大的紧密性。

拆卸夹头（图 6）

请将调节轴环转到“钻头”位置，把换档开关调到 

1 档（低速）。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大尺

寸的六角扳手（未提供）的短端拧紧到夹头内。使

用木槌或类似物体按顺时针方向敲打长端，如图所

示。此操作可以拧松夹头内的螺丝。

完全打开夹头钳口，将螺丝起子（或在需要时使用

星型扳手）插入夹头前端钳口之间以扣紧螺丝头。

顺时针旋转（左旋螺纹）以移除螺丝。请将六角扳

手放进夹头并拧紧，如图 6 所示。使用木槌或类似

物体按逆时针方向用力敲打扳手。此操作会松开夹

头，可以用手取下。

电锤操作（图7）

 1. 将轴环 (c) 转至电钻符号。

 2. 向后滑动选择器（远离夹头），选择高速设置。

重要：只使用碳化钻头或砖石钻头。

 3.  钻孔时，只需对锤子施加足够的力，以防止过

度反弹或“脱离”钻头。过多压力将导致钻孔

速度变慢，过热，钻孔速度降低。

 4. 直线钻孔，保持钻头与工件成直角。钻孔时不

要在钻头上施加侧压力，这将导致钻头凹槽阻

塞和钻孔速度变慢。

 5.  钻深孔时，如果锤子速度开始减慢，在工具仍

运行的情况下，从孔中拔出部分钻头以帮助清

理钻屑。

注：如果钻屑平滑、均匀地流出，则表明钻孔速度

适当。

安装夹头（图 8）

请用手将夹头尽可能旋入，并插入螺丝（左旋螺

纹）。拧紧螺丝。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大

尺寸的六角扳手（未提供）的短端拧紧到夹头内，

然后使用木槌按顺时针方向敲打长端（如图所示）。

按逆时针方向旋转，再次拧紧螺丝。

电钻操作

   警告：为降低严重的人身伤害风险，

在进行任何调整或移除/安装附件或配

件之前，请关闭工具电源和断开工具电

源连接。

   警告！为降低人身伤害风险，请务必确

保牢固锚定或夹紧工件。如果在较薄材

料上钻孔，请使用“垫板”以防止损坏

材料。

将轴环转至钻头符号进行钻孔操作。使用换档器选

择所需的速度/扭矩范围以满足操作计划的速度和扭

矩要求。

 1. 请只使用锋利的钻头。钻木材时，应使用麻花

钻头、扁钻头或孔锯。钻金属时，应使用高速

钢 (HHS) 麻花钻头或孔锯。

 2. 用力方向请务必与钻头成一直线。请施加足够

大的压力，保证钻进所需，但不要大到马达失

速或钻头倾斜。

 3. 请双手紧握电钻，控制电钻的扭转效应。

   警告：如果过载，电钻可能会失速，

从而导致突然扭转。务必预计是否会发

生失速。用双手紧握电钻以控制扭转效

应，避免伤害。

 4. 如果电钻失速，通常是由于过载或使用不当所

致。请立即松开触发开关，从工件上退出钻

头，查找失速的原因。请勿试图通过按下、

松开触发开关来启动失速的电钻 - 这会损坏

电钻。

 5. 为尽量减少失速故障或避免钻头在材料中折

断，请降低对电钻的压力，使钻头从孔的最后

部分中缓和下来。

 6. 从成孔中拉出钻头时，请保持马达运转。这有

助于防止卡死。

 7. 使用变速电钻时，无需中心冲定位。启动时采

用较低速度，当钻深足以防止跳钻时，加力挤

压触发开关，使电钻加速。

使用螺丝起子功能

使用双速换档器选择所需的速度/扭矩范围以满足操

作计划的速度和扭矩要求。
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请确保在拧紧夹头时用一只手握住夹头套管，用另一

只手握住工具，以获得最大的紧密性。

拆卸夹头（图 6）

请将调节轴环转到“钻头”位置，把换档开关调到 

1 档（低速）。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大尺

寸的六角扳手（未提供）的短端拧紧到夹头内。使

用木槌或类似物体按顺时针方向敲打长端，如图所

示。此操作可以拧松夹头内的螺丝。

完全打开夹头钳口，将螺丝起子（或在需要时使用

星型扳手）插入夹头前端钳口之间以扣紧螺丝头。

顺时针旋转（左旋螺纹）以移除螺丝。请将六角扳

手放进夹头并拧紧，如图 6 所示。使用木槌或类似

物体按逆时针方向用力敲打扳手。此操作会松开夹

头，可以用手取下。

电锤操作（图7）

 1. 将轴环 (c) 转至电钻符号。

 2. 向后滑动选择器（远离夹头），选择高速设置。

重要：只使用碳化钻头或砖石钻头。

 3.  钻孔时，只需对锤子施加足够的力，以防止过

度反弹或“脱离”钻头。过多压力将导致钻孔

速度变慢，过热，钻孔速度降低。

 4. 直线钻孔，保持钻头与工件成直角。钻孔时不

要在钻头上施加侧压力，这将导致钻头凹槽阻

塞和钻孔速度变慢。

 5.  钻深孔时，如果锤子速度开始减慢，在工具仍

运行的情况下，从孔中拔出部分钻头以帮助清

理钻屑。

注：如果钻屑平滑、均匀地流出，则表明钻孔速度

适当。

安装夹头（图 8）

请用手将夹头尽可能旋入，并插入螺丝（左旋螺

纹）。拧紧螺丝。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大

尺寸的六角扳手（未提供）的短端拧紧到夹头内，

然后使用木槌按顺时针方向敲打长端（如图所示）。

按逆时针方向旋转，再次拧紧螺丝。

电钻操作

   警告：为降低严重的人身伤害风险，

在进行任何调整或移除/安装附件或配

件之前，请关闭工具电源和断开工具电

源连接。

   警告！为降低人身伤害风险，请务必确

保牢固锚定或夹紧工件。如果在较薄材

料上钻孔，请使用“垫板”以防止损坏

材料。

将轴环转至钻头符号进行钻孔操作。使用换档器选

择所需的速度/扭矩范围以满足操作计划的速度和扭

矩要求。

 1. 请只使用锋利的钻头。钻木材时，应使用麻花

钻头、扁钻头或孔锯。钻金属时，应使用高速

钢 (HHS) 麻花钻头或孔锯。

 2. 用力方向请务必与钻头成一直线。请施加足够

大的压力，保证钻进所需，但不要大到马达失

速或钻头倾斜。

 3. 请双手紧握电钻，控制电钻的扭转效应。

   警告：如果过载，电钻可能会失速，

从而导致突然扭转。务必预计是否会发

生失速。用双手紧握电钻以控制扭转效

应，避免伤害。

 4. 如果电钻失速，通常是由于过载或使用不当所

致。请立即松开触发开关，从工件上退出钻

头，查找失速的原因。请勿试图通过按下、

松开触发开关来启动失速的电钻 - 这会损坏

电钻。

 5. 为尽量减少失速故障或避免钻头在材料中折
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 6. 从成孔中拉出钻头时，请保持马达运转。这有
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请将所需的紧固件配件插入任意钻头的夹头。在较

小或隐蔽区域进行一些实际运行以确定夹头轴环的

正确位置。

最大性能建议

低档 - 1 高档 - 2
金属钻孔
钻头

6.35 毫米 
(1/4 英寸) 

3.18 毫米 
(1/8 英寸) 

木材平钻
19.05 毫米 
(3/4 英寸) 

12.7 毫米 
(1/2 英寸) 

孔锯
19.05 毫米 
(3/4 英寸) 

15.88 毫米 
(5/8 英寸) 

维护

得伟电动工具设计精良，可以长时间使用，而且只

需极少的维护。要连续获得令人满意的工作效果，

需要进行合适的工具维护和定期清洁。

   警告：为了降低严重的人身伤害风险，

调整或拆除/安装附件或配件之前，

请将正/反转控制按钮置于锁止位置，

或关闭工具电源并取出电池组。意外

启动可能会导致人身伤害。

充电器和电池组无法维修。这些组件内没有可以维

修的部件。

润滑

本电动工具无需另行润滑。

清洁

   警告：一旦看到通风口及其周围积聚了

尘屑，请用干燥的空气将灰尘和尘屑从

主机外壳内吹出。执行此过程时，需戴

上经认可的护目装备和防尘面具。

   警告：切勿使用溶剂或其他刺激性化

学制品来清洁工具的非金属部件。这些

化学物质可能会削弱这些部位使用的材

料。请用布蘸温和的肥皂水擦拭。切勿

让任何液体渗入工具，切勿让工具的任

何部件浸在液体中。

充电器清洁说明 

   警告：触电危险。清洁前，请将充电器

从交流电源插座上拔下。可用布或非金

属软刷清除充电器外部的污垢和油脂。

请勿使用水或任何清洁剂。

可选配件

   警告：除了得伟提供的附件之外，其他

附件都未经此产品兼容性测试，若将此

类附件与本工具一起使用将存在安全隐

患。为降低人身伤害风险，本产品只可

使用得伟推荐的附件。

请向您的经销商咨询更多关于合适配件的信息。

保护环境

  分类回收。本产品不得与普通家庭垃圾

一起处理。

如果您发现您的得伟产品需要更换或您已

经不再需要使用这些产品，请不要将它们与家庭垃

圾一起处理。请将它们单独分类回收。

   分类回收使用过的产品和包装能够让材

料得以再循环和再利用。再生材料的再

利用有助于防止环境污染，并降低对原

材料的需求。

当地法规可能要求由市政废物处理点或向您出售新

产品的零售商提供将家庭废物与电气产品分开收集

的服务。

得伟提供设施收集和回收使用寿命到期的得伟产

品。若要享受这项服务，请将产品送回任一授权维

修代理处，他们将代表我们回收您的产品。

请根据本手册所提供的地址与当地得伟办事处联

系，查询离您最近的授权维修代理的位置。或者，

您也可以登录以下网站查询得伟权维修代理名单，

以及我们的售后服务和联系方式的详细信息，网址

是：www.2helpU.com。
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充电式电池组

本电池组使用寿命长，不能提供顺利完成工作所需

的电力时，必须进行充电。电池技术寿命结束时，

请妥善处理以保护环境：

 • 耗尽电池组的电力，然后将其从工具上拆下。

 • 锂离子电池是可回收的。请将它们送往您的经

销商处或当地的回收站。回收的电池组将被妥

善循环使用或处理。

制造商：百得（苏州）科技有限公司

地址：苏州工业园区苏虹中路200号出口加工区

产地：苏州
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产品中有害物质的名称及含量

部件名称

有害物质

铅
（Pb）

汞
（Hg）

镉
（Cd）

六价铬
（Cr(VI)）

多溴联苯
（PBB）

多溴二苯醚
（PBDE）

马达组件 O O O O O O
机壳组件 O O O O O O
控制部件（开
关，PCB等） X O O O O O

传动部件 O O O O O O
电池包 X O O O O O
充电器 X
附件（钻头/砂轮
片等）

O O O O O O

电线组件 X O O O O O

本表格依据SJ/T 11364的规定编制。

O：标识该有害物质在该部位所有均质材料中的含量均在GB/T 26572规定的限量要求以下。

X：标识该有害物质至少在该部位的某一均质材料中的含量超出GB/T 26572规定的限量要求

备注：本产品不必包含以上所述的所有部件。由于生产工艺和技术的不可替代性，本产品中含有某些有害物

质，在环保使用期限内可以放心使用，超过环保使用期限之后则应进入回收循环系统。

环保使用期限为“电子电气产品中含有的有害物质不会发生外泄或突变，电子电气产品用户正常使用该电子电

气产品不会对环境造成严重污染或对其人身、财产造成严重损害的期限”。

 : 环保使用期限为 20年。此环保使用期限不代表产品的安全使用期限和质量保证年限。
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สว่านเจาะกระแทก/สว่านไฟฟ้าแบบไรส้าย
พรอ้มคลตัชแ์บบปรบัได ้12V MAX 
รุ่น DCD716
ขอแสดงความยนิด!ี
คณุไดเ้ลอืกใชเ้ครื�องมอืจาก DEWALT ดว้ยประสบการณ์
หลายปีที�ผา่นมาในการพัฒนาผลติภณัฑแ์ละนวตักรรม
ใหม่ๆ  ทําให ้DEWALT เป็นหนึ�งในเครื�องมอืไฟฟ้าที�น่า
เชื�อถอืที�สดุสําหรับผูใ้ชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าระดบัมอือาชพี

ขอ้มลูดา้นเทคนคิ
 DCD716
แรงดนัไฟฟ้า              VDC 10.8 (12 Max)
ชนดิแบตเตอรี� Li-Ion
ความเร็วขณะไมม่โีหลด: 
 เกยีร ์1                นาท-ี1 0–400
 เกยีร ์2                นาท-ี1  0–15000
อตัราเจาะกระแทก: 
 เกยีร ์1                นาท-ี1 0–60000
 เกยีร ์2                นาท-ี1 0–225000
แรงบดิสงูสดุ              นวิตนัเมตร 30
กําลงัไฟออก (MWO)   วตัต ์ 180
ขนาดตวัจับดอกสวา่น   มม. 10
ความสามารถในการเจาะสงูสดุ 
 ไม ้                    มม. 20
 โลหะ                   มม 10
 ปนู                     มม. 8
นํ�าหนัก (ไมร่วมแบตเตอรี�)  กก. 0.98

แบตเตอรี�  DCB123 DCB127
ชนดิแบตเตอรี�  Li-Ion Li-Ion
แรงดนัไฟฟ้า VDC 10.8 (12 Max) 10.8 (12 Max)
ความจ ุ แอมป์-ชั�วโมง 1.5 2.0
นํ�าหนัก กก.  0.2 0.2

เครื�องชารจ์ DCB107
แรงดนัไฟฟ้าหลกั VAC 220-240
ชนดิแบตเตอรี� Li-Ion

เวลาในการชารจ์แบตเตอรี�โดยประมาณ
  นาท ี 70 90
   (1.5 แอมป์-ชั�วโมง) (2.0 แอมป์-ชั�วโมง)
นํ�าหนัก กก. 0.29

เครื�องชารจ์ DCB112
แรงดนัไฟฟ้าหลกั VAC 220-240
ชนดิแบตเตอรี� Li-Ion

เวลาในการชารจ์แบตเตอรี�โดยประมาณ
  นาท ี 45 60
   (1.5 แอมป์-ชั�วโมง) (2.0 แอมป์-ชั�วโมง)
นํ�าหนัก กก. 0.29

คาํจาํกดัความ: ขอ้แนะนําดา้น
ความปลอดภยั 
คําจํากดัความดา้นลา่งอธบิายถงึระดบัความรนุแรงของ
คําแตล่ะคําที�ใชเ้รยีกสญัลกัษณต์า่งๆ โปรดอา่นคูม่อืและ
ใสใ่จกบัสญัลกัษณเ์หลา่นี�

   อนัตราย: หมายถงึสถานการณท์ี�กอ่ใหเ้กดิ
อนัตรายไดอ้ยา่งฉับพลนั ซึ�งหากไมร่ะวงัจะ
ทําให ้เสยีชวีติหรอืไดร้บับาดเจ็บสาหสั
ได้

   คาํเตอืน: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนวโนม้
วา่อาจจะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งหากไมร่ะวงั
สามารถทําใหเ้กดิอนัตรายถงึชวีติหรอื
บาดเจ็บสาหสัได้

   ขอ้ควรระวงั: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนว
โนม้วา่จะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งถา้ไมร่ะวงั 
อาจทําใหไ้ดร้บับาดเจ็บเล็กนอ้ยหรอื
ปานกลาง

   ขอ้สงัเกต: หมายถงึการปฏบิตั ิที�ไม่
เกี�ยวขอ้งกบัการบาดเจ็บสว่นบคุคล ซึ�ง
หากไมร่ะวงั อาจทําใหท้รพัยส์นิเสยีหาย 

  แสดงถงึความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

  แสดงถงึอนัตรายจากการเกดิเพลงิไหม ้

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาด
เจ็บ โปรดอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี�

คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัท ั�วไป
สาํหรบัการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า
    คาํเตอืน! โปรดอา่นคาํเตอืนและขอ้

ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยัท ั�งหมด การ
ไมป่ฏบิตัติามคําเตอืนและคําแนะนําเหลา่
นี� อาจทําใหถ้กูไฟฟ้าชอ็ต เกดิเพลงิไหม ้
และ/หรอืไดรั้บบาดเจ็บสาหสัได ้

โปรดเก็บรกัษาคาํเตอืนและขอ้ปฏบิตัทิ ั�งหมดนี�
ไวเ้พื�อการอา้งองิในภายหลงั

คําวา่ “เครื�องมอืไฟฟ้า” ในคําเตอืน หมายถงึเครื�องมอื
ไฟฟ้า (แบบมสีาย) ที�ทํางานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลกั หรอื
เครื�องมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ที�ทํางานผา่นแบตเตอรี�

1) ความปลอดภยัในบรเิวณที�ทาํงาน
ก) รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่งเพยีง

พอในบรเิวณที�ทาํงาน บรเิวณที�มดืหรอืมขีอง
วางระเกะระกะอาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้
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  แสดงถงึความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

  แสดงถงึอนัตรายจากการเกดิเพลงิไหม ้

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาด
เจ็บ โปรดอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี�

คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัท ั�วไป
สาํหรบัการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า
    คาํเตอืน! โปรดอา่นคาํเตอืนและขอ้

ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยัท ั�งหมด การ
ไมป่ฏบิตัติามคําเตอืนและคําแนะนําเหลา่
นี� อาจทําใหถ้กูไฟฟ้าชอ็ต เกดิเพลงิไหม ้
และ/หรอืไดรั้บบาดเจ็บสาหสัได ้

โปรดเก็บรกัษาคาํเตอืนและขอ้ปฏบิตัทิ ั�งหมดนี�
ไวเ้พื�อการอา้งองิในภายหลงั

คําวา่ “เครื�องมอืไฟฟ้า” ในคําเตอืน หมายถงึเครื�องมอื
ไฟฟ้า (แบบมสีาย) ที�ทํางานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลกั หรอื
เครื�องมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ที�ทํางานผา่นแบตเตอรี�

1) ความปลอดภยัในบรเิวณที�ทาํงาน
ก) รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่งเพยีง

พอในบรเิวณที�ทาํงาน บรเิวณที�มดืหรอืมขีอง
วางระเกะระกะอาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้
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ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าที�สวติชเ์ปิดอยู ่อาจทําใหเ้กดิ
อบุตัเิหตไุด ้

ง) ถอดกญุแจปรบัแตง่หรอืประแจออกกอ่นเปิด
สวติชเ์ครื�องมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจที�เสยีบ
คา้งอยูใ่นชิ�นสว่นที�หมนุไดข้องเครื�องมอืไฟฟ้า
อาจทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

จ) หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครื�อง ควรยนืใน
ทา่ที�เหมาะสมและสมดลุตลอดเวลา เพื�อ
ชว่ยในการควบคมุเครื�องมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิ�งขึ�นใน
สถานการณท์ี�ไมค่าดคดิ

ฉ) แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสื�อผา้หลวม
หรอืใสเ่ครื�องประดบั รวบผม ชายเสื�อ และ
ถงุมอืใหห้า่งจากชิ�นสว่นที�กาํลงัหมนุ เสื�อผา้ที�
หลวมหรอืยาวรุม่รา่ม เครื�องประดบั หรอืผมที�ยาว
อาจเขา้ไปพันกบัชิ�นสว่นที�กําลงัหมนุ 

ช) หากมอีปุกรณส์าํหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้ง
ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชื�อมตอ่และใชง้าน
อปุกรณน์ ั�นอยา่งเหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็
ฝุ่ นจะชว่ยลดอนัตรายที�เกี�ยวขอ้งกบัฝุ่ นได ้

4) การใชแ้ละการดแูลรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้า
ก) หา้มฝืนใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครื�องมอื

ไฟฟ้าที�ถกูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้าน
ของคณุ เครื�องมอืไฟฟ้าที�ถกูตอ้งยอ่มทํางาน
ไดด้กีวา่และปลอดภยักวา่ เมื�อใชง้านตามพกิดัที�
เครื�องมอืไดรั้บการออกแบบมา

ข) หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครื�อง
ไมท่าํงาน เครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมส่ามารถควบคมุ
ผา่นสวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

ค) ถอดปล ั�กของเครื�องมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอื แบตเตอรี�กอ่นทาํการ
ปรบัแตง่ เปลี�ยนอปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บ 
มาตรการเพื�อความปลอดภยัเชงิป้องกนันี�จะชว่ย
ลดความเสี�ยงในการเผลอเปิดเครื�องใหทํ้างาน
โดยไมต่ั �งใจ

ง) เก็บเครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้มอื
เด็ก และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลที�ไมคุ่น้เคยกบั
เครื�องมอืไฟฟ้าหรอืขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี�เป็นผูใ้ช้
เครื�องมอื เครื�องมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยู่
ในมอืผูใ้ชท้ี�ไมม่คีวามชาํนาญ

จ) บาํรงุรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้า ตรวจสอบวา่ชิ�น
สว่นที�เคลื�อนที�ไดม้กีารวางไมต่รงแนวหรอื
ตดิขดัหรอืไม ่มชี ิ�นสว่นที�แตกหกั และสภาพ
อื�นใดที�อาจสง่ผลตอ่การทาํงานของเครื�องมอื
ไฟฟ้าหรอืไม ่หากชํารดุเสยีหาย ใหนํ้าเครื�อง
มอืไปสง่ซอ่มกอ่นนํามาใช ้อบุตัเิหตจํุานวน
มากเกดิจากการดแูลรักษาเครื�องมอืไฟฟ้าไมด่พีอ

ฉ) เครื�องมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ 
เครื�องมอืตดัที�ไดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้ง
และมขีอบตดัคม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และ
ควบคมุไดง้า่ยกวา่

ช) ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และดอก
สวา่นของเครื�องมอื เป็นตน้ ใหต้รงตามขอ้
ปฏบิตัเิหลา่นี� โดยพจิารณาถงึสภาพการ
ทาํงานและงานที�ทาํเป็นสาํคญั การใชเ้ครื�อง
มอืไฟฟ้าทํางานอื�นนอกเหนอืจากที�กําหนดไวอ้าจ
ทําใหเ้กดิอนัตรายได ้

ข) หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในบรเิวณที�อาจเกดิ
การระเบดิ เชน่ เมื�อมขีองเหลว แกส๊ หรอื 
ฝุ่ นละอองที�ไวไฟ เครื�องมอืไฟฟ้าจะทําใหเ้กดิ
ประกายไฟที�อาจทําใหเ้กดิละอองไฟหรอืเปลวไฟ
ขึ�นได ้

ค) ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนเดนิผา่นไปมา
เขา้ใกลใ้นขณะที�ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้า 
สิ�งรบกวนอาจทําใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2) ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
ก) ปล ั�กไฟของเครื�องตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบั

เตา้รบั หา้มดดัแปลงปล ั�กไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้ม
ใชป้ล ั�กอะแดปเตอรใ์ดๆ กบัเครื�องมอืไฟฟ้าที�
ตอ่สายดนิ (ลงกราวด)์ ปลั�กที�ไมม่กีารดดัแปลง
และเตา้รับชนดิเดยีวกนัจะชว่ยลดความเสี�ยงจาก
การเกดิไฟฟ้าชอ็ต

ข) หลกีเลี�ยงการสมัผสัพื�นผวิที�ตอ่สายดนิหรอื
ลงกราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้นํ �า เตาหงุตม้ และตู ้
เย็น มคีวามเสี�ยงเพิ�มขึ�นที�จะเกดิไฟฟ้าชอ็ตหาก
รา่งกายเป็นสื�อเชื�อมตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด์

ค) อยา่ใหเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอือยูใ่นสภาพ
ที�เปียกชื�น นํ�าที�เขา้เครื�องมอืไฟฟ้าจะเพิ�มความ
เสี�ยงในการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

ง) หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้าย
ไฟเพื�อการหิ�ว ดงึ หรอืถอดปล ั�กเครื�องมอื
ไฟฟ้า เก็บสายไฟใหพ้น้จากความรอ้น นํ �ามนั 
ของมคีม หรอื ชิ�นสว่นที�กาํลงัเคลื�อนที� สาย
ไฟที�ชาํรดุหรอืพันกนัเป็นการเพิ�มความเสี�ยงจาก
การถกูไฟฟ้าชอ็ต 

จ) เมื�อใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้าย
ตอ่พว่งที�เหมาะสมสาํหรบัการใชง้านนอก
อาคาร ใชส้ายไฟที�เหมาะสําหรับใชน้อกอาคาร
จะชว่ยลดความเสี�ยงตอ่การเกดิไฟฟ้าชอ็ต 

ฉ) หากไมส่ามารถหลกีเลี�ยงการใชเ้ครื�องมอื
ไฟฟ้าในบรเิวณที�ชื�นแฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณ์
ป้องกนัไฟดดู (RCD) การใช ้RCD จะเป็นการ
ลดความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3) ความปลอดภยัสว่นบคุคล
ก) ตื�นตวัและมสีมาธกิบัส ิ�งที�คณุกาํลงัทาํ รวมท ั�ง

ใชส้ามญัสาํนกึในขณะที�กาํลงัใชง้านเครื�อง
มอืไฟฟ้า หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�
คณุกาํลงัเหนื�อยหรอืไดร้บัอทิธพิลจากยา 
แอลกอฮอล ์หรอืการรกัษาบางอยา่ง การขาด
ความระมดัระวงัในการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าแมช้ั�ว
ขณะหนึ�งอาจทําใหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

ข) ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล 
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณ์
ป้องกนั เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลื�น 
หมวกนริภยั หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัที�ใชใ้น
สภาวะที�เหมาะสมจะชว่ยลดอาการบาดเจ็บทาง
รา่งกาย

ค) ป้องกนัเครื�องเปิดทาํงานโดยไมต่ ั�งใจ สวติช์
ตอ้งอยูใ่นตาํแหนง่ปิดกอ่นที�จะเสยีบปล ั�ก
ของเครื�องเขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ และ/หรอื
แบตเตอรี� หรอืกอ่นยกหรอืหิ�วเครื�องมอื การ
ยกเครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�นิ�วอยูท่ี�สวติช ์หรอื
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 – ความเสี�ยงที�จะเกดิรอยไหมเ้นื�องจากอปุกรณเ์สรมิที�
รอ้นขึ�นในระหวา่งใชง้าน

 – ความเสี�ยงที�จะไดรั้บบาดเจ็บเนื�องจากการใชง้านเป็น
เวลานาน

สญัลกัษณบ์นเครื�องมอื
รปูภาพตอ่ไปนี�จะปรากฏบนเครื�องมอื:

  โปรดอา่นคูม่อืแนะนําการใชก้อ่นใชง้าน

ตาํแหนง่ของรหสัวนัที�
รหสัวนัที�ซ ึ�งแสดง ปีที�ผลติเอาไวด้ว้ย จะพมิพอ์ยูบ่น
ตวัเครื�องบรเิวณที�เป็นจดุเชื�อมตอ่ระหวา่งเครื�องมอืกบั
แบตเตอรี�
ตวัอยา่งเชน่: 

2022 XX XX

ปีที�ผลติ

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยั
ที�สาํคญัสาํหรบัเครื�องชารจ์
แบตเตอรี�ทกุชนดิ
เก็บคาํแนะนําเหลา่นี�ไว:้ คูม่อืนี�ประกอบดว้ยคําแนะนํา
ความปลอดภยัและการใชง้านที�สําคญัสําหรับเครื�องชารจ์
แบตเตอรี� DCB107, DCB112
 • กอ่นใชง้านเครื�องชารจ์ โปรดอา่นคําแนะนําและ

สญัลกัษณเ์ตอืนทั �งหมดบนเครื�องชารจ์ แบตเตอรี� 
และผลติภณัฑท์ี�ใชแ้บตเตอรี�

   คาํเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต 
อยา่ใหม้ขีองเหลวเขา้ไปภายในเครื�องชารจ์ 
เพราะอาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต

   ขอ้ควรระวงั: อนัตรายจากไฟไหม ้เพื�อลด
ความเสี�ยงของการเกดิการบาดเจ็บ โปรด
ใชแ้บตเตอรี�แบบชารจ์ซํ�าไดข้อง DEWALT 
เทา่นั�น แบตเตอรี�ชนดิอื�นๆ อาจระเบดิทําให ้
เกดิการบาดเจ็บและความเสยีหายได ้

    ขอ้ควรระวงั: เด็กควรไดรั้บการควบคมุดแูล
เพื�อใหแ้น่ใจวา่เด็กจะไมเ่ลน่เครื�องมอื

   ขอ้สงัเกต: ในบางสถานการณ ์ระหวา่งที�
เครื�องชารจ์เสยีบปลั�กอยู ่อาจมวีตัถแุปลก
ปลอมเขา้ไปภายในเครื�องชารจ์และทําให ้
ขั �วชารจ์ไฟลดัวงจรได ้อยา่ใหม้วีตัถแุปลก
ปลอมที�มคีณุสมบตันํิาไฟฟ้า เชน่ ฝุ่ นผงจาก
การเจยีร เศษโลหะ ฝอยเหล็ก อะลมูเินยีม
ฟอยล ์หรอืการสะสมตวัของอนุภาคโลหะ 
อยูใ่นชอ่งใสแ่บตเตอรี�ของเครื�องชารจ์ และ
ถอดปลั�กเครื�องชารจ์เสมอเมื�อไมม่แีบตเตอรี�
อยูภ่ายในชอ่งใส ่รวมทั �งถอดปลั�กเครื�อง
ชารจ์ทกุครั �งกอ่นทําความสะอาด

 • อยา่ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยดว้ยเครื�องชารจ์เครื�อง
อื�นๆ นอกเหนอืจากเครื�องชารจ์ที�ระบใุนคูม่อืเลม่

5) การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี�
ก) ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์ที�ผูผ้ลติ

แนะนําเทา่น ั�น  เครื�องชารจ์ที�เหมาะสมกบักอ้น
แบตเตอรี�แบบหนึ�งอาจทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ดถ้า้นํา
มาใชร้ว่มกบักอ้นแบตเตอรี�อกีแบบหนึ�ง

ข) ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรี�
ท ี�กาํหนดใหโ้ดยเฉพาะเทา่น ั�น การใชก้อ้น
แบตเตอรี�แบบอื�นอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บหรอื
เกดิเพลงิไหมไ้ด ้

ค) เมื�อไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี� ใหเ้ก็บออกหา่ง
จากวตัถอุ ื�นๆ ที�เป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบี
กระดาษ เหรยีญ กญุแจ ตะป ูสกร ูหรอืวตัถุ
ขนาดเล็กอื�นๆ ที�ทาํจากโลหะที�อาจทาํใหเ้กดิ
การเชื�อมตอ่ระหวา่งข ั�วของแบตเตอรี�ได ้การ
ลดัวงจรบรเิวณขั �วแบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิรอย
ไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

ง) เมื�ออยูภ่ายใตส้ภาวะที�ไมเ่หมาะสมอาจมี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี� ใหห้ลกี
เลี�ยงการสมัผสักบัของเหลวนี� หากสมัผสัโดย
ไมไ่ดต้ ั�งใจ ใหล้า้งดว้ยนํ �าปรมิาณมาก หาก
ของเหลวกระเด็นเขา้ตา ควรรบีไปพบแพทย ์
ของเหลวที�ออกมาจากแบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิ
อาการระคายเคอืงหรอืรอยไหมไ้ด ้

6) การบรกิาร
ก) ใหช้า่งซอ่มที�มคีวามเชี�ยวชาญเป็นผูซ้อ่ม

เครื�องมอื และใชอ้ะไหลแ่ทเ้ทา่น ั�น ซึ�งจะชว่ย
รับประกนัไดว้า่เครื�องมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยั
อยู่

กฎเกณฑด์า้นความปลอดภยั
เฉพาะเพิ�มเตมิสาํหรบัสวา่น/
ไขควงไฟฟ้า
 • สวมใสอ่ปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัเมื�อทาํงานเจาะ

กระแทก การเผชญิกบัเสยีงดงัมากๆ อาจทําใหส้ญู
เสยีความสามารถในการไดย้นิ

 • ใชม้อืจบัเสรมิ หากใหม้าพรอ้มกบัเครื�อง การสญู
เสยีการควบคมุเครื�องอาจทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

 • จบัเครื�องมอืไฟฟ้าที�พื�นผวิสว่นที�ใชจ้บัซึ�งมฉีนวน
ป้องกนั เมื�อใชง้านเครื�องและอปุกรณเ์สรมิที�
ใชก้บังานตดัอาจสมัผสักบัสายไฟที�ซอ่นอยู ่
อปุกรณเ์สรมิที�ใชก้บังานตดัที�สมัผัสกบัสายไฟ 
“ที�มไีฟฟ้า” อาจทําใหส้ว่นของโลหะที�ถกูสมัผัส 
“มไีฟฟ้า” และชอ็ตผูใ้ชเ้ครื�องได ้

ความเสี�ยงอื�นๆ ที�ยงัมอียู่
แมจ้ะปฏบิตัติามขอ้กําหนดดา้นความปลอดภยัที�เกี�ยวขอ้ง
และใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้กต็าม แตก่ไ็มส่ามารถหลกีเลี�ยง
ความเสี�ยงบางอยา่งได ้
ความเสี�ยงเหลา่นั�นไดแ้ก:่
 – ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
 – ความเสี�ยงที�จะไดรั้บบาดเจ็บจากเศษชิ�นงานที�ปลวิ
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นี�โดยเด็ดขาด เครื�องชารจ์และชดุแบตเตอรี�ไดรั้บ
การออกแบบมาใหใ้ชง้านรว่มกนัโดยเฉพาะ 

 • เครื�องชารจ์นี�ไมไ่ดอ้อกแบบมาสําหรบัการใชง้าน
อื�นใดนอกเหนอืจากการชารจ์แบตเตอรี�ท ี�ชารจ์
ใหมไ่ดต้ามที� DEWALT ระบไุว ้ การนําไปใชใ้น
งานอื�นนอกเหนอืจากนี�อาจเสี�ยงตอ่การเกดิเพลงิ
ไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอือนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแก่
ชวีติได ้

 • อยา่ใหเ้ครื�องชารจ์ถกูฝนหรอืหมิะ
 • ดงึปล ั�กเครื�องชารจ์ที�หวัปล ั�กแทนการดงึที�สายไฟ 

เมื�อจะถอดปล ั�กเครื�องชารจ์ วธินีี�จะชว่ยลดความ
เสี�ยงที�ปลั�กและสายไฟจะชาํรดุเสยีหายได ้

 • ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่สายไฟตอ้งอยูใ่นตาํแหนง่
ที�จะไมถ่กูเหยยีบ เตะ สะดดุ มฉิะน ั�นอาจกอ่ให้
เกดิความเสยีหายหรอืความเครยีดในสายได้

 • หา้มใชส้ายตอ่พว่งโดยเด็ดขาด เวน้แตม่คีวาม
จาํเป็นอยา่งหลกีเลี�ยงไมไ่ด ้การใชส้ายตอ่พว่ง
ที�ไมเ่หมาะสมอาจทําใหเ้กดิเพลงิไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต 
หรอือนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติได ้

 • อยา่วางวตัถใุดๆ บนเครื�องชารจ์หรอืวางเครื�อง
ชารจ์ไวบ้นพื�นผวิออ่นนุม่ที�อาจปิดก ั�นชอ่ง
ระบายอากาศและทาํใหเ้กดิความรอ้นภายในที�
มากเกนิไป วางเครื�องชารจ์ในตําแหน่งที�หา่งจาก
แหลง่กําเนดิความรอ้นใดๆ เครื�องชารจ์มกีารระบาย
ความรอ้นผา่นทางชอ่งที�อยูด่า้นบนและดา้นลา่งของ
ตวัเครื�อง

 • หา้มใชง้านเครื�องชารจ์ที�มสีายไฟหรอืปล ั�กชํารดุ
เสยีหาย ใหเ้ปลี�ยนใหมท่นัที

 • หา้มใชง้านเครื�องชารจ์ที�ถกูกระแทกอยา่งรนุแรง 
ตก หรอืไดร้บัความเสยีหายรปูแบบใดๆ ก็ตาม 
ใหนํ้าเครื�องชารจ์ดงักลา่วไปยงัศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บ
อนุญาต

 • หา้มถอดชิ�นสว่นเครื�องชารจ์เอง โปรดนําเครื�อง
ชารจ์ไปยงัศนูยบ์รกิารที�ไดร้บัอนญุาตเมื�อ
จาํเป็นตอ้งซอ่มแซมหรอืรบับรกิาร การประกอบ
เครื�องกลบัดงัเดมิอยา่งไมถ่กูตอ้งอาจเสี�ยงตอ่การถกู
ไฟฟ้าชอ็ต อนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติ หรอืเกดิ
ไฟไหมไ้ด ้

 • ในกรณีที�สายไฟของตวัเครื�องชาํรดุเสยีหาย สายไฟ
ดงักลา่วตอ้งไดรั้บการเปลี�ยนโดยผูผ้ลติ หรอืตวัแทน
ศนูยบ์รกิารของผูผ้ลติ หรอืบคุคลที�มคีณุสมบตัเิทยีบ
เทา่ เพื�อหลกีเลี�ยงอนัตรายที�อาจเกดิขึ�นได ้

 • ถอดปล ั�กของเครื�องชารจ์ทกุคร ั�งกอ่นทาํความ
สะอาด การทาํเชน่นี�จะชว่ยลดความเสี�ยงจาก
การถกูไฟฟ้าช็อต การถอดชดุแบตเตอรี�ออกจะไม่
ทําใหค้วามเสี�ยงนี�ลดลง

 • หา้มเชื�อมตอ่เครื�องชารจ์ 2 เครื�องเขา้ดว้ยกนัเด็ดขาด
 • เครื�องชารจ์ไดร้บัการออกแบบใหใ้ชง้านกบัไฟ

บา้นท ั�วไป หา้มนําเครื�องชารจ์ไปใชก้บัแรงดนั
ไฟอื�นๆ ทั �งนี�ไมร่วมถงึเครื�องชารจ์สําหรับใชใ้น
รถยนต์

เก็บคาํแนะนําเหลา่นี�ไว ้

เครื�องชารจ์ 
เครื�องชารจ์ DCB107, DCB112 รองรับแบตเตอรี� Li-Ion 
สงูสดุ 10.8 (12 Max) โวลต ์
เครื�องชารจ์นี�สามารถใชง้านไดโ้ดยไมต่อ้งปรับแตง่ และ
ไดรั้บการออกแบบมาเพื�อใหใ้ชง้านงา่ยที�สดุ

ข ั�นตอนการชารจ์ (รปู 2)
 1. เสยีบปลั�กเครื�องชารจ์ (j) เขา้กบัเตา้รับที�เหมาะสม

กอ่นใสก่อ้นแบตเตอรี�ลงไป 
 2. ใสก่อ้นแบตเตอรี� (g) ลงในเครื�องชารจ์ ไฟสแีดง 

(กําลงัชารจ์) จะกะพรบิตอ่เนื�องเพื�อแสดงวา่
กระบวนการชารจ์เริ�มตน้แลว้ 

 3. ถา้การชารจ์เสร็จสิ�นไฟสแีดงนี�จะตดิสวา่งตอ่เนื�อง 
แบตเตอรี�จะไดรั้บการประจไุฟจนเต็ม และสามารถนํา
ไปใชไ้ดเ้ลย หรอือาจปลอ่ยไวใ้นเครื�องชารจ์กไ็ด ้

หมายเหต:ุ เพื�อใหแ้บตเตอรี� Li-Ion มปีระสทิธภิาพเต็ม
ที�และอายกุารใชง้านสงูสดุ ใหช้ารจ์แบตเตอรี�ใหเ้ต็มกอ่น
ใชง้านครั �งแรก

กระบวนการชารจ์
โปรดดสูถานะการชารจ์ของแบตเตอรี�จากตารางดา้นลา่ง 

  สถานะการชารจ์–DCB107, DCB112

  กําลงัชารจ์ –– –– –– ––  –– 

  ชารจ์เต็มแลว้ –––––––––––––––––– 

  หน่วงเวลาเนื�องจาก
          แบตเตอรี�รอ้น/เย็น –– –– ––     –––––– 

หนว่งเวลาเนื�องจากแบตเตอรี�รอ้น/เย็น

DCB107, DCB112
เมื�อเครื�องชารจ์ตรวจพบวา่แบตเตอรี�รอ้น เครื�องจะหน่วง
เวลาการชารจ์โดยอตัโนมตัจินกวา่แบตเตอรี�จะเย็นลง 
เมื�อเครื�องชารจ์ตรวจพบวา่แบตเตอรี�เย็น เครื�องจะหน่วง
เวลาการชารจ์โดยอตัโนมตัจินกวา่แบตเตอรี�จะอุน่ 
ไฟสแีดงจะยงัคงกะพรบิตอ่ไป แตไ่ฟเตอืนสเีหลอืงจะตดิ
สวา่งระหวา่งการทํางานในชว่งนี� เมื�อแบตเตอรี�เย็นลงแลว้ 
ไฟสเีหลอืงจะดบั และเครื�องชารจ์จะเริ�มชารจ์ตอ่
เครื�องมอื XR Li-Ion ไดรั้บการออกแบบใหม้าพรอ้มกบั
ระบบป้องกนัอเิล็กทรอนกิส ์(Electronic Protection 
System) ซึ�งจะปกป้องแบตเตอรี�จากการโอเวอรโ์หลด 
ความรอ้นสงูเกนิ หรอืเกดิการคายประจจุนเกอืบหมด 
เครื�องมอืจะปิดโดยอตัโนมตัเิมื�อระบบป้องกนั
อเิล็กทรอนกิสทํ์างาน หากเกดิเหตกุารณด์งักลา่วขึ�น ให ้
นําแบตเตอรี� Li-Ion ไปวางชารจ์ที�เครื�องชารจ์จนกระทั�ง
เต็ม
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 – ความเสี�ยงที�จะเกดิรอยไหมเ้นื�องจากอปุกรณเ์สรมิที�
รอ้นขึ�นในระหวา่งใชง้าน

 – ความเสี�ยงที�จะไดรั้บบาดเจ็บเนื�องจากการใชง้านเป็น
เวลานาน

สญัลกัษณบ์นเครื�องมอื
รปูภาพตอ่ไปนี�จะปรากฏบนเครื�องมอื:

  โปรดอา่นคูม่อืแนะนําการใชก้อ่นใชง้าน

ตาํแหนง่ของรหสัวนัที�
รหสัวนัที�ซ ึ�งแสดง ปีที�ผลติเอาไวด้ว้ย จะพมิพอ์ยูบ่น
ตวัเครื�องบรเิวณที�เป็นจดุเชื�อมตอ่ระหวา่งเครื�องมอืกบั
แบตเตอรี�
ตวัอยา่งเชน่: 

2022 XX XX

ปีที�ผลติ

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยั
ที�สาํคญัสาํหรบัเครื�องชารจ์
แบตเตอรี�ทกุชนดิ
เก็บคาํแนะนําเหลา่นี�ไว:้ คูม่อืนี�ประกอบดว้ยคําแนะนํา
ความปลอดภยัและการใชง้านที�สําคญัสําหรับเครื�องชารจ์
แบตเตอรี� DCB107, DCB112
 • กอ่นใชง้านเครื�องชารจ์ โปรดอา่นคําแนะนําและ

สญัลกัษณเ์ตอืนทั �งหมดบนเครื�องชารจ์ แบตเตอรี� 
และผลติภณัฑท์ี�ใชแ้บตเตอรี�

   คาํเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต 
อยา่ใหม้ขีองเหลวเขา้ไปภายในเครื�องชารจ์ 
เพราะอาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต

   ขอ้ควรระวงั: อนัตรายจากไฟไหม ้เพื�อลด
ความเสี�ยงของการเกดิการบาดเจ็บ โปรด
ใชแ้บตเตอรี�แบบชารจ์ซํ�าไดข้อง DEWALT 
เทา่นั�น แบตเตอรี�ชนดิอื�นๆ อาจระเบดิทําให ้
เกดิการบาดเจ็บและความเสยีหายได ้

    ขอ้ควรระวงั: เด็กควรไดรั้บการควบคมุดแูล
เพื�อใหแ้น่ใจวา่เด็กจะไมเ่ลน่เครื�องมอื

   ขอ้สงัเกต: ในบางสถานการณ ์ระหวา่งที�
เครื�องชารจ์เสยีบปลั�กอยู ่อาจมวีตัถแุปลก
ปลอมเขา้ไปภายในเครื�องชารจ์และทําให ้
ขั �วชารจ์ไฟลดัวงจรได ้อยา่ใหม้วีตัถแุปลก
ปลอมที�มคีณุสมบตันํิาไฟฟ้า เชน่ ฝุ่ นผงจาก
การเจยีร เศษโลหะ ฝอยเหล็ก อะลมูเินยีม
ฟอยล ์หรอืการสะสมตวัของอนุภาคโลหะ 
อยูใ่นชอ่งใสแ่บตเตอรี�ของเครื�องชารจ์ และ
ถอดปลั�กเครื�องชารจ์เสมอเมื�อไมม่แีบตเตอรี�
อยูภ่ายในชอ่งใส ่รวมทั �งถอดปลั�กเครื�อง
ชารจ์ทกุครั �งกอ่นทําความสะอาด

 • อยา่ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยดว้ยเครื�องชารจ์เครื�อง
อื�นๆ นอกเหนอืจากเครื�องชารจ์ที�ระบใุนคูม่อืเลม่

5) การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี�
ก) ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์ที�ผูผ้ลติ

แนะนําเทา่น ั�น  เครื�องชารจ์ที�เหมาะสมกบักอ้น
แบตเตอรี�แบบหนึ�งอาจทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ดถ้า้นํา
มาใชร้ว่มกบักอ้นแบตเตอรี�อกีแบบหนึ�ง

ข) ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรี�
ท ี�กาํหนดใหโ้ดยเฉพาะเทา่น ั�น การใชก้อ้น
แบตเตอรี�แบบอื�นอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บหรอื
เกดิเพลงิไหมไ้ด ้

ค) เมื�อไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี� ใหเ้ก็บออกหา่ง
จากวตัถอุ ื�นๆ ที�เป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบี
กระดาษ เหรยีญ กญุแจ ตะป ูสกร ูหรอืวตัถุ
ขนาดเล็กอื�นๆ ที�ทาํจากโลหะที�อาจทาํใหเ้กดิ
การเชื�อมตอ่ระหวา่งข ั�วของแบตเตอรี�ได ้การ
ลดัวงจรบรเิวณขั �วแบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิรอย
ไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

ง) เมื�ออยูภ่ายใตส้ภาวะที�ไมเ่หมาะสมอาจมี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี� ใหห้ลกี
เลี�ยงการสมัผสักบัของเหลวนี� หากสมัผสัโดย
ไมไ่ดต้ ั�งใจ ใหล้า้งดว้ยนํ �าปรมิาณมาก หาก
ของเหลวกระเด็นเขา้ตา ควรรบีไปพบแพทย ์
ของเหลวที�ออกมาจากแบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิ
อาการระคายเคอืงหรอืรอยไหมไ้ด ้

6) การบรกิาร
ก) ใหช้า่งซอ่มที�มคีวามเชี�ยวชาญเป็นผูซ้อ่ม

เครื�องมอื และใชอ้ะไหลแ่ทเ้ทา่น ั�น ซึ�งจะชว่ย
รับประกนัไดว้า่เครื�องมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยั
อยู่

กฎเกณฑด์า้นความปลอดภยั
เฉพาะเพิ�มเตมิสาํหรบัสวา่น/
ไขควงไฟฟ้า
 • สวมใสอ่ปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัเมื�อทาํงานเจาะ

กระแทก การเผชญิกบัเสยีงดงัมากๆ อาจทําใหส้ญู
เสยีความสามารถในการไดย้นิ

 • ใชม้อืจบัเสรมิ หากใหม้าพรอ้มกบัเครื�อง การสญู
เสยีการควบคมุเครื�องอาจทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

 • จบัเครื�องมอืไฟฟ้าที�พื�นผวิสว่นที�ใชจ้บัซึ�งมฉีนวน
ป้องกนั เมื�อใชง้านเครื�องและอปุกรณเ์สรมิที�
ใชก้บังานตดัอาจสมัผสักบัสายไฟที�ซอ่นอยู ่
อปุกรณเ์สรมิที�ใชก้บังานตดัที�สมัผัสกบัสายไฟ 
“ที�มไีฟฟ้า” อาจทําใหส้ว่นของโลหะที�ถกูสมัผัส 
“มไีฟฟ้า” และชอ็ตผูใ้ชเ้ครื�องได ้

ความเสี�ยงอื�นๆ ที�ยงัมอียู่
แมจ้ะปฏบิตัติามขอ้กําหนดดา้นความปลอดภยัที�เกี�ยวขอ้ง
และใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้กต็าม แตก่ไ็มส่ามารถหลกีเลี�ยง
ความเสี�ยงบางอยา่งได ้
ความเสี�ยงเหลา่นั�นไดแ้ก:่
 – ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
 – ความเสี�ยงที�จะไดรั้บบาดเจ็บจากเศษชิ�นงานที�ปลวิ
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เฉพาะแบตเตอรี� LI-ION เทา่น ั�น 
แบตเตอรี� Li-Ion ไดรั้บการออกแบบใหม้าพรอ้มกบัระบบ
ป้องกนัอเิล็กทรอนกิส ์(Electronic Protection System) 
ซึ�งจะปกป้องแบตเตอรี�จากการโอเวอรโ์หลด ความรอ้นสงู
เกนิ หรอืการคายประจจุนเกอืบหมด 
เครื�องมอืจะปิดโดยอตัโนมตัเิมื�อระบบป้องกนั
อเิล็กทรอนกิสทํ์างาน หากเกดิเหตกุารณด์งักลา่วขึ�น ให ้
นําแบตเตอรี� Li-Ion ไปวางชารจ์ที�เครื�องชารจ์จนกระทั�ง
เต็ม

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัที�
สาํคญัสาํหรบัแบตเตอรี�ทกุชนดิ
เมื�อจะสั�งซื�อแบตเตอรี�กอ้นใหม ่ใหร้ะบรุหสัสนิคา้และแรง
ดนัไฟฟ้า 
แบตเตอรี�ใหมท่ี�เพิ�งแกะจากกลอ่งยงัไมไ่ดรั้บการชารจ์ไฟ
ใหเ้ต็ม กอ่นใชง้านแบตเตอรี�และเครื�องชารจ์ โปรดอา่น
คําแนะนําเพื�อความปลอดภยัดา้นลา่ง แลว้ทําตามขั �นตอน
การชารจ์ที�วางไว ้

อา่นคาํแนะนําท ั�งหมด
 • หา้มชารจ์หรอืใชแ้บตเตอรี�ในบรเิวณที�อาจเกดิ

การระเบดิ เชน่ ในบรเิวณที�มขีองเหลว แกส๊ 
หรอืฝุ่ นละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ การใสแ่ละถอด
แบตเตอรี�ออกจากเครื�องชารจ์อาจเป็นการจดุระเบดิ
ฝุ่ นหรอืไอระเหยดงักลา่วได ้

 • หา้มฝืนใสแ่บตเตอรี�ลงในเครื�องชารจ์ หา้ม
ดดัแปลงกอ้นแบตเตอรี�ดว้ยวธิกีารใดๆ เพื�อ
ใหส้ามารถใสล่งในเครื�องชารจ์ที�ไมร่องรบั
แบตเตอรี�น ั�น เนื�องจากกอ้นแบตเตอรี�อาจระเบดิ
ขึ�น เป็นเหตใุหบ้าดเจ็บสาหสัได้

 • ชารจ์แบตเตอรี�ในเครื�องชารจ์ของ DEWALT ที�กําหนด
เทา่นั�น

 • หา้มสาดหรอืจุม่ลงในนํ�าหรอืของเหลวใดๆ โดยเด็ด
ขาด

 • หา้มเก็บหรอืใชง้านเครื�องมอืและแบตเตอรี�ใน
สถานที�ซึ�งอณุหภมูอิาจสงูถงึหรอืสงูเกนิกวา่ 
40˚ C (105° F) (เชน่ ในโรงเรอืนกลางแจง้
หรอือาคารที�มโีครงสรา้งเป็นโลหะในชว่งฤดู
รอ้น)

   คาํเตอืน: หา้มพยายามแกะตวัแบตเตอรี�ใน
ทกุกรณี หากตวักอ้นแบตเตอรี�มรีอยแตก
หรอืเสยีหาย หา้มนําใสเ่ขา้ไปในเครื�องชารจ์
โดยเด็ดขาด หา้มทบุ ทําตก หรอืทําใหก้อ้น
แบตเตอรี�ชาํรดุเสยีหาย หา้มใชง้านกอ้น
แบตเตอรี�และเครื�องชารจ์ที�ถกูกระแทกอยา่ง
รนุแรง เคยตก ถกูทบั หรอืไดรั้บความเสยี
หายในรปูแบบใดๆ (กลา่วคอื ถกูตะปตูอก
ทะล ุถกูคอ้นทบุ ถกูเหยยีบจนชาํรดุ) อาจ
สง่ผลใหถ้กูไฟฟ้าชอ็ต หรอืไดรั้บอนัตราย
จากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติ  ควรสง่แบตเตอรี�ที�
เสยีหายคนืใหศ้นูยบ์รกิารเพื�อนําไปรไีซเคลิ

   ขอ้ควรระวงั: เมื�อไมใ่ชง้าน ใหว้าง
เครื�องมอืตะแคงไวบ้นพื�นผวิที�ม ั�นคงที�จะ

ไมท่าํใหเ้กดิอนัตรายจากการสะดดุหรอื
รว่งหลน่ อปุกรณบ์างอยา่งที�มแีบตเตอรี�
กอ้นใหญอ่าจจะสามารถวางตั �งบนแบตเตอรี�
ได ้แตก่อ็าจถกูชนลม้ไดง้า่ยเชน่กนั 

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัเฉพาะสําหรบัแบตเตอรี�
ลเิธยีมไอออน (Li-Ion)
 • หา้มเผาแบตเตอรี�แมว้า่แบตเตอรี�น ั�นจะไดร้บั

ความเสยีหายอยา่งรา้ยแรงหรอืใชง้านจนหมด
แลว้ก็ตาม ชดุแบตเตอรี�สามารถระเบดิในเปลวไฟ
ได ้และจะเกดิแกส๊พษิและสารพษิอนัตรายขึ�นเมื�อ
แบตเตอรี�ลเิธยีมออิอนถกูเผา

 • หากสารภายในแบตเตอรี�สมัผสัถกูผวิหนงั ใหร้บี
ลา้งออกดว้ยสบูอ่อ่นและนํ �าทนัท ีหากของเหลว
ภายในแบตเตอรี�เขา้ตา ใหล้มืตาในนํ�าไหลเป็นเวลา 
15 นาทหีรอืจนไมรู่ส้กึระคายเคอืงอกี หากจําเป็น
ตอ้งไปพบแพทย ์สารอเิล็กโทรไลตข์องแบตเตอรี�
เป็นสว่นผสมของสารละลายคารบ์อเนตอนิทรยีแ์ละ
เกลอืลเิธยีม

 • สารภายในแบตเตอรี�ท ี�ถกูเปิดออกอาจทาํใหร้ะบบ
หายใจระคายเคอืงได ้ ใหร้บีไปยงัสถานที�ที�มี
อากาศถา่ยเท หากอาการผดิปกตไิมห่ายไป ใหร้บี
พบแพทย์

   คาํเตอืน: อนัตรายจากไฟไหม ้ของเหลว
ในแบตเตอรี�อาจตดิไฟไดห้ากสมัผัสกบั
ประกายไฟหรอืเปลวไฟ

การขนสง่
แบตเตอรี�ของ DEWALT ปฏบิตัติามขอ้กําหนดในการ
ขนสง่ที�บงัคบัใชต้ามที�บญัญัตเิป็นมาตรฐานของกฎหมาย
และอตุสาหกรรมทกุประการ ซึ�งประกอบดว้ย ขอ้แนะนํา
ในการขนสง่สนิคา้อนัตรายขององคก์ารสหประชาชาต ิ
(UN Recommendations on the Transport of 
Dangerous Goods) ระเบยีบขอ้บงัคบัของสมาคมขนสง่
ทางอากาศระหวา่งประเทศ (IATA) ขอ้กําหนดวา่ดว้ย
การขนสง่สนิคา้อนัตรายระหวา่งประเทศ ขององคก์าร
ทางทะเลระหวา่งประเทศ (International Maritime 
Dangerous Goods – IMDG) ขอ้ตกลงรว่มกบัการขนสง่
สนิคา้อนัตรายผา่นแดนทางถนนของกลุม่ประชาคม
เศรษฐกจิยโุรป (European Agreement Concerning 
the International Carriage of Dangerous Goods 
by Road – ADR) เซลลแ์ละแบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนได ้
รับการทดสอบตามเกณฑแ์ละการทดสอบมาตรา 38.3 
ของขอ้แนะนําในการขนสง่สนิคา้อนัตรายขององคก์าร
สหประชาชาตแิลว้
โดยสว่นใหญแ่ลว้ การขนสง่แบตเตอรี�ของ DEWALT จะ
ไดรั้บยกเวน้ในการจัดประเภทเป็นวตัถอุนัตรายตามที�
กําหนดไวป้ระเภทที� 9่ ซึ�งโดยทั�วไปจะมเีพยีงสองกรณีที�
ตอ้งขนสง่ตามประเภทที� 9 คอื
 1. การขนสง่แบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนของ DEWALT 

ทางอากาศจํานวนมากกวา่สองกอ้นเมื�อมกีารบรรจุ
เฉพาะแบตเตอรี� (ไมม่เีครื�องมอื) และ

 2. การขนสง่ที�บรรจแุบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนที�มอีตัรา
พลงังานไฟฟ้ามากกวา่ 100 วตัต-์ชั�วโมง (Wh) โดย
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ตอ้งมกีารทําเครื�องหมายแสดงอตัราวตัต-์ชั�วโมงไวท้ี�
หบีหอ่ของแบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนทั �งหมด

ทั �งนี�ไมคํ่านงึวา่การขนสง่จะไดรั้บยกเวน้หรอืตอ้งปฏบิตั ิ
ตามอยา่งครบถว้น เป็นความรับผดิชอบของผูข้นสง่ที�จะ
ตอ้งคน้หาขอ้มลูเกี�ยวกบัขอ้บงัคบัดา้นบรรจภุณัฑล์า่สดุ 
ขอ้กําหนดเรื�องการแสดงฉลาก/เครื�องหมายและการจัด
เตรยีมเอกสาร
การขนสง่แบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ด ้ถา้ขั �วของ
แบตเตอรี�สมัผัสกบัวตัถทุี�นําไฟฟ้า เมื�อทําการขนสง่
แบตเตอรี� ตอ้งแน่ใจวา่ขั �วแบตเตอรี�ไดรั้บการป้องกนัและ
ไดรั้บการหุม้ฉนวนอยา่งดเีพื�อไมใ่หม้วีตัถใุดๆ มาสมัผัส
ถกูและทําใหเ้กดิการลดัวงจรได ้
ขอ้มลูในหวัขอ้นี�ของคูม่อืจัดเตรยีมโดยสจุรติและเชื�อ
มั�นวา่ถกูตอ้งในเวลาที�จัดทําขึ�น อยา่งไรกต็ามไมถ่อืวา่
เป็นการรับประกนัทั �งโดยชดัแจง้หรอืโดยปรยิาย เป็น
ความรับผดิชอบของผูซ้ ื�อที�จะตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่
กจิกรรมตา่งๆ ของบรษัิทสอดคลอ้งตามขอ้กําหนดที�
บงัคบัใช ้

แบตเตอรี�
ชนดิแบตเตอรี�
DCD716 ทํางานดว้ยกอ้นแบตเตอรี� 10.8 (12 Max) 
โวลต ์

คาํแนะนําการเก็บรกัษา
 1. สถานที�เกบ็รักษาอปุกรณท์ี�เหมาะสมที�สดุคอืสถาน

ที�ซ ึ�งแหง้และเย็น ไมไ่ดรั้บแสงอาทติยโ์ดยตรง 
และอณุหภมูไิมร่อ้นหรอืเย็นมากเกนิไป เพื�อให ้
ประสทิธภิาพและอายกุารใชง้านของแบตเตอรี�
ยาวนานสงูสดุ ควรเกบ็รักษาแบตเตอรี�ในอณุหภมูิ
หอ้งเมื�อไมใ่ชง้าน 

 2. กรณีเกบ็เป็นเวลานานใหเ้กบ็แบตเตอรี�ที�ชารจ์เต็ม
แลว้ในสถานที�แหง้และเย็นนอกเครื�องชารจ์

หมายเหต:ุ ไมค่วรเกบ็รักษาชดุแบตเตอรี�ในสภาพ
ปราศจากประจโุดยสิ�นเชงิ จําเป็นตอ้งชารจ์แบตเตอรี�ใหม่
อกีครั �งกอ่นใชง้าน

แผน่ป้ายบนแบตเตอรี�และเครื�อง
ชารจ์
นอกเหนอืจากสญัลกัษณภ์าพที�ใชใ้นคูม่อืเลม่นี�แลว้ บน
เครื�องชารจ์และแบตเตอรี�จะมสีญัลกัษณภ์าพดงัตอ่ไปนี�:

  โปรดอา่นคูม่อืแนะนําการใชก้อ่นใชง้าน

  โปรดดขูอ้มลูทางเทคนคิสําหรับเวลาในการ
ชารจ์

100%  กําลงัชารจ์แบตเตอรี�

100%  แบตเตอรี�ชารจ์เต็มแลว้

 แบตเตอรี�เสื�อมสภาพ

 หน่วงเวลาเนื�องจากแบตเตอรี�รอ้น/เย็น

 หา้มแหยด่ว้ยวตัถทุี�เป็นตวันํา

  หา้มชารจ์แบตเตอรี�ที�ชาํรดุ

  หา้มทําใหแ้บตเตอรี�เปียกนํ�า 

  เปลี�ยนสายไฟที�ชาํรดุทนัที

  ชารจ์ไฟที�อณุหภมูริะหวา่ง 4 ˚C ถงึ 40 ˚C 
เทา่นั�น

 ใชภ้ายในอาคารเทา่นั�น

  โปรดทิ�งแบตเตอรี�อยา่งเหมาะสมโดยคํานงึถงึ
ผลกระทบตอ่สิ�งแวดลอ้ม

  ชารจ์แบตเตอรี� DEWALT กบั เครื�องชารจ์
ของ DEWALT ที�กําหนดเทา่นั�น การชารจ์
แบตเตอรี�ชนดิอื�นนอกเหนอืจากแบตเตอรี�ที� 
DEWALT กําหนดกบัเครื�องชารจ์ DEWALT 
อาจทําใหแ้บตเตอรี�ระเบดิหรอืนําไปสู่
สถานการณท์ี�เป็นอนัตรายอื�นๆ

  หา้มเผาแบตเตอรี�

สิ�งที�อยูใ่นบรรจภุณัฑ์
ภายในบรรจภุณัฑป์ระกอบดว้ย:
  สวา่นเจาะกระแทก 1 เครื�อง
  เครื�องชารจ์ 1 เครื�อง
  แบตเตอรี� 2 กอ้น หรอืแบตเตอรี� กอ้น
  กลอ่งเครื�องมอื (กระเป๋า) 1 รายการ
  คูม่อืการใชง้าน 1 เลม่

หมายเหต:ุ สําหรับรุน่ N จะไมม่แีบตเตอรี�และเครื�อง
ชารจ์
 • โปรดตรวจหารอ่งรอยความเสยีหายของเครื�องมอื 

ชิ�นสว่น หรอือปุกรณเ์สรมิ ที�อาจเกดิขึ�นในระหวา่ง
การขนสง่

 • โปรดอา่นและทําความเขา้ใจคูม่อืเลม่นี�กอ่นการใชง้าน

คาํอธบิาย (รปู 1)
   คาํเตอืน: หา้มปรับแตง่เครื�องมอืไฟฟ้าหรอื

ชิ�นสว่นใดๆ โดยเด็ดขาด เพราะอาจทําให ้
เครื�องมอืชาํรดุหรอืไดรั้บบาดเจ็บได ้

 a. สวติชป์รับระดบัความเร็ว
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เฉพาะแบตเตอรี� LI-ION เทา่น ั�น 
แบตเตอรี� Li-Ion ไดรั้บการออกแบบใหม้าพรอ้มกบัระบบ
ป้องกนัอเิล็กทรอนกิส ์(Electronic Protection System) 
ซึ�งจะปกป้องแบตเตอรี�จากการโอเวอรโ์หลด ความรอ้นสงู
เกนิ หรอืการคายประจจุนเกอืบหมด 
เครื�องมอืจะปิดโดยอตัโนมตัเิมื�อระบบป้องกนั
อเิล็กทรอนกิสทํ์างาน หากเกดิเหตกุารณด์งักลา่วขึ�น ให ้
นําแบตเตอรี� Li-Ion ไปวางชารจ์ที�เครื�องชารจ์จนกระทั�ง
เต็ม

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัที�
สาํคญัสาํหรบัแบตเตอรี�ทกุชนดิ
เมื�อจะสั�งซื�อแบตเตอรี�กอ้นใหม ่ใหร้ะบรุหสัสนิคา้และแรง
ดนัไฟฟ้า 
แบตเตอรี�ใหมท่ี�เพิ�งแกะจากกลอ่งยงัไมไ่ดรั้บการชารจ์ไฟ
ใหเ้ต็ม กอ่นใชง้านแบตเตอรี�และเครื�องชารจ์ โปรดอา่น
คําแนะนําเพื�อความปลอดภยัดา้นลา่ง แลว้ทําตามขั �นตอน
การชารจ์ที�วางไว ้

อา่นคาํแนะนําท ั�งหมด
 • หา้มชารจ์หรอืใชแ้บตเตอรี�ในบรเิวณที�อาจเกดิ

การระเบดิ เชน่ ในบรเิวณที�มขีองเหลว แกส๊ 
หรอืฝุ่ นละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ การใสแ่ละถอด
แบตเตอรี�ออกจากเครื�องชารจ์อาจเป็นการจดุระเบดิ
ฝุ่ นหรอืไอระเหยดงักลา่วได ้

 • หา้มฝืนใสแ่บตเตอรี�ลงในเครื�องชารจ์ หา้ม
ดดัแปลงกอ้นแบตเตอรี�ดว้ยวธิกีารใดๆ เพื�อ
ใหส้ามารถใสล่งในเครื�องชารจ์ที�ไมร่องรบั
แบตเตอรี�น ั�น เนื�องจากกอ้นแบตเตอรี�อาจระเบดิ
ขึ�น เป็นเหตใุหบ้าดเจ็บสาหสัได้

 • ชารจ์แบตเตอรี�ในเครื�องชารจ์ของ DEWALT ที�กําหนด
เทา่นั�น

 • หา้มสาดหรอืจุม่ลงในนํ�าหรอืของเหลวใดๆ โดยเด็ด
ขาด

 • หา้มเก็บหรอืใชง้านเครื�องมอืและแบตเตอรี�ใน
สถานที�ซึ�งอณุหภมูอิาจสงูถงึหรอืสงูเกนิกวา่ 
40˚ C (105° F) (เชน่ ในโรงเรอืนกลางแจง้
หรอือาคารที�มโีครงสรา้งเป็นโลหะในชว่งฤดู
รอ้น)

   คาํเตอืน: หา้มพยายามแกะตวัแบตเตอรี�ใน
ทกุกรณี หากตวักอ้นแบตเตอรี�มรีอยแตก
หรอืเสยีหาย หา้มนําใสเ่ขา้ไปในเครื�องชารจ์
โดยเด็ดขาด หา้มทบุ ทําตก หรอืทําใหก้อ้น
แบตเตอรี�ชาํรดุเสยีหาย หา้มใชง้านกอ้น
แบตเตอรี�และเครื�องชารจ์ที�ถกูกระแทกอยา่ง
รนุแรง เคยตก ถกูทบั หรอืไดรั้บความเสยี
หายในรปูแบบใดๆ (กลา่วคอื ถกูตะปตูอก
ทะล ุถกูคอ้นทบุ ถกูเหยยีบจนชาํรดุ) อาจ
สง่ผลใหถ้กูไฟฟ้าชอ็ต หรอืไดรั้บอนัตราย
จากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติ  ควรสง่แบตเตอรี�ที�
เสยีหายคนืใหศ้นูยบ์รกิารเพื�อนําไปรไีซเคลิ

   ขอ้ควรระวงั: เมื�อไมใ่ชง้าน ใหว้าง
เครื�องมอืตะแคงไวบ้นพื�นผวิที�ม ั�นคงที�จะ

ไมท่าํใหเ้กดิอนัตรายจากการสะดดุหรอื
รว่งหลน่ อปุกรณบ์างอยา่งที�มแีบตเตอรี�
กอ้นใหญอ่าจจะสามารถวางตั �งบนแบตเตอรี�
ได ้แตก่อ็าจถกูชนลม้ไดง้า่ยเชน่กนั 

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัเฉพาะสําหรบัแบตเตอรี�
ลเิธยีมไอออน (Li-Ion)
 • หา้มเผาแบตเตอรี�แมว้า่แบตเตอรี�น ั�นจะไดร้บั

ความเสยีหายอยา่งรา้ยแรงหรอืใชง้านจนหมด
แลว้ก็ตาม ชดุแบตเตอรี�สามารถระเบดิในเปลวไฟ
ได ้และจะเกดิแกส๊พษิและสารพษิอนัตรายขึ�นเมื�อ
แบตเตอรี�ลเิธยีมออิอนถกูเผา

 • หากสารภายในแบตเตอรี�สมัผสัถกูผวิหนงั ใหร้บี
ลา้งออกดว้ยสบูอ่อ่นและนํ �าทนัท ีหากของเหลว
ภายในแบตเตอรี�เขา้ตา ใหล้มืตาในนํ�าไหลเป็นเวลา 
15 นาทหีรอืจนไมรู่ส้กึระคายเคอืงอกี หากจําเป็น
ตอ้งไปพบแพทย ์สารอเิล็กโทรไลตข์องแบตเตอรี�
เป็นสว่นผสมของสารละลายคารบ์อเนตอนิทรยีแ์ละ
เกลอืลเิธยีม

 • สารภายในแบตเตอรี�ท ี�ถกูเปิดออกอาจทาํใหร้ะบบ
หายใจระคายเคอืงได ้ ใหร้บีไปยงัสถานที�ที�มี
อากาศถา่ยเท หากอาการผดิปกตไิมห่ายไป ใหร้บี
พบแพทย์

   คาํเตอืน: อนัตรายจากไฟไหม ้ของเหลว
ในแบตเตอรี�อาจตดิไฟไดห้ากสมัผัสกบั
ประกายไฟหรอืเปลวไฟ

การขนสง่
แบตเตอรี�ของ DEWALT ปฏบิตัติามขอ้กําหนดในการ
ขนสง่ที�บงัคบัใชต้ามที�บญัญัตเิป็นมาตรฐานของกฎหมาย
และอตุสาหกรรมทกุประการ ซึ�งประกอบดว้ย ขอ้แนะนํา
ในการขนสง่สนิคา้อนัตรายขององคก์ารสหประชาชาต ิ
(UN Recommendations on the Transport of 
Dangerous Goods) ระเบยีบขอ้บงัคบัของสมาคมขนสง่
ทางอากาศระหวา่งประเทศ (IATA) ขอ้กําหนดวา่ดว้ย
การขนสง่สนิคา้อนัตรายระหวา่งประเทศ ขององคก์าร
ทางทะเลระหวา่งประเทศ (International Maritime 
Dangerous Goods – IMDG) ขอ้ตกลงรว่มกบัการขนสง่
สนิคา้อนัตรายผา่นแดนทางถนนของกลุม่ประชาคม
เศรษฐกจิยโุรป (European Agreement Concerning 
the International Carriage of Dangerous Goods 
by Road – ADR) เซลลแ์ละแบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนได ้
รับการทดสอบตามเกณฑแ์ละการทดสอบมาตรา 38.3 
ของขอ้แนะนําในการขนสง่สนิคา้อนัตรายขององคก์าร
สหประชาชาตแิลว้
โดยสว่นใหญแ่ลว้ การขนสง่แบตเตอรี�ของ DEWALT จะ
ไดรั้บยกเวน้ในการจัดประเภทเป็นวตัถอุนัตรายตามที�
กําหนดไวป้ระเภทที� 9่ ซึ�งโดยทั�วไปจะมเีพยีงสองกรณีที�
ตอ้งขนสง่ตามประเภทที� 9 คอื
 1. การขนสง่แบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนของ DEWALT 

ทางอากาศจํานวนมากกวา่สองกอ้นเมื�อมกีารบรรจุ
เฉพาะแบตเตอรี� (ไมม่เีครื�องมอื) และ

 2. การขนสง่ที�บรรจแุบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนที�มอีตัรา
พลงังานไฟฟ้ามากกวา่ 100 วตัต-์ชั�วโมง (Wh) โดย
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 b. ปุ่ มเดนิหนา้/ถอยหลงั
 c. ปลอกปรับแรงบดิ
 d. สวติชเ์ปลี�ยนเกยีร์
 e. ตวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจํ้าปา
 f. ปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี�
 g. แบตเตอรี�
 h. ไฟสอ่งงาน

วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
สวา่น/ไขควงไฟฟ้าเครื�องนี�ออกแบบเพื�อการขนัแน่นและ
การเจาะที�เป็นงานเบา 
หา้มใชใ้นบรเิวณที�เปียกชื�น หรอืมขีองเหลวหรอืแกส๊ที�
ตดิไฟไดอ้ยูใ่นบรเิวณดงักลา่ว
สวา่น/ไขควงไฟฟ้าเครื�องนี�เป็นเครื�องมอืไฟฟ้าสําหรับ
มอือาชพี 
หา้มใหเ้ด็กสมัผัสกบัเครื�องมอืไฟฟ้านี� ผูใ้ชท้ี�ไมม่ี
ประสบการณม์ากอ่นตอ้งไดรั้บการดแูลในขณะใชเ้ครื�อง
มอืนี�
 • เครื�องมอืนี�ไมไ่ดม้ไีวเ้พื�อการใชง้านโดยบคุคล 

(ซึ�งรวมถงึผูเ้ยาว)์ ที�มคีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย 
ทางการรับความรูส้กึ หรอืทางจติประสาท หรอืขาด
ประสบการณ ์และ/หรอืขาดความรู ้และทกัษะ เวน้
เสยีแตจ่ะไดรั้บการควบคมุดแูลหรอืคําแนะนําการใช ้
เครื�องมอืโดยผูท้ี�รับผดิชอบตอ่ความปลอดภยัของ
บคุคลเหลา่นั�น หา้มปลอ่ยผูเ้ยาวไ์วก้บัเครื�องมอืนี�
ตามลําพัง

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
มอเตอรไ์ฟฟ้าออกแบบมาเพื�อใชก้บัแรงดนัไฟฟ้าขนาด
เดยีวเทา่นั�น ตอ้งตรวจสอบแรงดนัไฟฟ้าของแบตเตอรี�ให ้
ตรงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดัเสมอ รวมทั �งตรวจ
สอบวา่แรงดนัไฟฟ้าของเครื�องชารจ์ตรงกนักบัสายไฟตวั
เครื�องของคณุ

  เครื�องชารจ์ไฟ DEWALT ของคณุไดรั้บการ
เคลอืบฉนวนสองชั �นตามมาตรฐาน 
IEC 60335 ดงันั�นจงึไมจํ่าเป็นตอ้งตอ่สายดนิ 

ถา้สายไฟของตวัเครื�องชาํรดุเสยีหาย ตอ้งเปลี�ยนเป็นสาย
ไฟที�จัดเตรยีมมาเป็นพเิศษ ซึ�งสามารถสั�งซื�อไดจ้ากศนูย์
บรกิารของ DEWALT

การใชส้ายพว่ง
ไมค่วรใชส้ายตอ่พว่ง เวน้แตม่คีวามจําเป็นอยา่งหลกีเลี�ยง
ไมไ่ด ้ควรใชส้ายตอ่พว่งที�ผา่นการรับรองและเหมาะสม
กบักําลงัไฟเขา้ของเครื�องชารจ์ (ดขูอ้มลูดา้นเทคนคิ) 
ขนาดตํ�าสดุของสายไฟ คอื 1 ตร.มม. ความยาวสงูสดุ 
คอื 30 ม.
เมื�อมกีารใชอ้ปุกรณม์ว้นเกบ็สายไฟ ใหค้ลายสายไฟออก
จนหมดทกุครั �ง

การประกอบและการปรบัแตง่

    คาํเตอืน: กอ่นที�จะประกอบและปรับแตง่ 
ใหถ้อดแบตเตอรี�ออกทกุครั �ง ปิดสวติช์
เครื�องมอืเสมอกอ่นใสห่รอืถอดแบตเตอรี�

   คาํเตอืน: ใชแ้บตเตอรี�และเครื�องชารจ์ของ 
DEWALT เทา่นั�น 

การใสแ่ละการถอดแบตเตอรี�ออก
จากเครื�องมอื (รปู 3)
   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงของการ

บาดเจ็บสาหสั ใหเ้ลื�อนล็อคปุ่ มเดนิหนา้/
ถอยหลงัใหอ้ยูใ่นตาํแหนง่ปิด หรอืปิด
เครื�องมอืและถอดแบตเตอรี�กอ่นทาํการ
ปรบัหรอืการถอด/ตดิต ั�งอปุกรณต์อ่
พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ การเผลอเปิด
เครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิ
การบาดเจ็บได ้

หมายเหต:ุ เพื�อใหก้ารทํางานไดผ้ลดทีี�สดุควรชารจ์
แบตเตอรี� (g) ใหเ้ต็ม

เมื�อตอ้งการใสแ่บตเตอรี�ลงในดา้มจบัของเครื�องมอื
 1. วางแบตเตอรี�ใหต้รงกบัรางภายในดา้มจับของเครื�อง

มอื 
 2. เลื�อนแบตเตอรี�ใหเ้ขา้ที�พอด ีจนไดย้นิเสยีงล็อคเขา้

ที�

เมื�อตอ้งการถอดแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอื

 1. กดปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี� (f) จากนั�นจับแบตเตอรี�ให ้
กระชบัและดงึออกจากดา้มจับ 

 2. ใสแ่บตเตอรี�ลงในเครื�องชารจ์ตามที�บรรยายในสว่น
ของเครื�องชารจ์ในคูม่อืฉบบันี�

การใชง้าน

วธิกีารใชเ้ครื�อง
   คาํเตอืน: ทําตามคําแนะนําดา้นความ

ปลอดภยัและขอ้กําหนดที�ใหเ้สมอ

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงของการบาด
เจ็บสาหสั ใหเ้ลื�อนล็อคปุ่ มเดนิหนา้/ถอย
หลงัใหอ้ยูใ่นตําแหน่งปิด หรอืปิดเครื�องมอื
และถอดแบตเตอรี�กอ่นทําการปรับหรอืการ
ถอด/ตดิตั �งอปุกรณต์อ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิ
ใดๆ

ตาํแหนง่การจบัที�เหมาะสม 
(รปู 1, 8)
   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ

บาดเจ็บสาหสั ใหจั้บเครื�องมอืในตําแหน่งที�
ถกูตอ้งดงัแสดงในภาพเสมอ 

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการได ้
รับบาดเจ็บสาหสั จะตอ้งจับเครื�องมอืให ้
แน่นทกุคร ั�ง เพื�อเตรยีมพรอ้มสําหรับแรง
ปฏกิริยิาที�เกดิขึ�นแบบทนัททีนัใด 

ตําแหน่งของการจับที�ถกูตอ้งคอืมอืหนึ�งจับที�มอืจับหลกั (i) 
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สวติชป์รบัระดบัความเร็ว (รปู 1)
เมื�อตอ้งการเปิดเครื�องมอื ใหบ้บีสวติช ์(a) เมื�อตอ้งการ
ปิดเครื�อง ใหป้ลอ่ยสวติช ์เครื�องมอืนี�มเีบรกตดิตั �งอยู ่หวั
จับดอกไขควงจะหยดุทํางานทนัททีี�ปลอ่ยสวติชจ์นสดุ 
สวติชป์รับระดบัความเร็วชว่ยใหค้ณุสามารถเลอืกระดบั
ความเร็วที�เหมาะสมสําหรับงานแตล่ะชนดิได ้ยิ�งคณุกด
สวติชล์งไปลกึเทา่ใด เครื�องมอืจะทํางานเร็วขึ�นเทา่นั�น 
เพื�อใหเ้ครื�องมอืมอีายกุารใชง้านยาวนานสงูสดุ โปรด
ใชส้วติชป์รับระดบัความเร็วเมื�อเริ�มตน้เจาะรหูรอืขนัสกรู
เทา่นั�น 
หมายเหต:ุ ไมแ่นะนําใหใ้ชก้ารปรับระดบัความเร็วอยา่ง
ตอ่เนื�องเป็นเวลานาน การใชง้านลกัษณะนี�อาจทําให ้
สวติชเ์สยีหายไดแ้ละควรหลกีเลี�ยง

ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงั 
(รปู 1)
ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงั (b) จะควบคมุทศิทางการ
ทํางานของเครื�องมอื รวมทั �งทําหนา้ที�เป็นปุ่ มล็อคใหอ้ยูใ่น
ตําแหน่งปิดอกีดว้ย 
หากตอ้งการเลอืกทศิทางการหมนุไปดา้นหนา้ ใหป้ลอ่ย
สวติชแ์ลว้กดปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงัไปทางดา้นขวา
ของเครื�องมอื 
หากตอ้งการเลอืกทศิทางการหมนุไปดา้นหลงั ใหก้ดปุ่ ม
ควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงัไปทางดา้นซา้ยของเครื�องมอื 
ตําแหน่งตรงกลางของปุ่ มควบคมุจะใชล็้อคเครื�องมอืใหอ้ยู่
ในตําแหน่งปิดการทํางาน เมื�อจะเปลี�ยนตําแหน่งของปุ่ ม
ควบคมุ ตอ้งแน่ใจวา่ไดป้ลอ่ยสวติชแ์ลว้ 
หมายเหต:ุ คณุอาจไดย้นิเสยีงแกรก๊เมื�อเดนิเครื�องครั �ง
แรกหลงัจากเปลี�ยนทศิทางการหมนุ นี�เป็นสภาพปกตขิอง
เครื�องมอืและไมไ่ดแ้สดงวา่เครื�องเกดิปัญหาแตอ่ยา่งใด

ไฟสอ่งงาน (รปู 1)
มไีฟสอ่งงาน (h) อยูข่า้งใตป้ลอกปรับแรงบดิ (c) ไฟสอ่ง
งานจะตดิสวา่งเมื�อสวติชค์วบคมุการทํางานถกูกด 
หมายเหต:ุ ไฟสอ่งงานใชสํ้าหรับสอ่งบรเิวณที�ทํางาน
เบื�องหนา้เทา่นั�น ไมใ่ชสํ่าหรับใชเ้ป็นไฟฉาย 

ปลอกปรบัแรงบดิ (รปู 1)
ปลอกปรับแรงบดิ (c) มกีารระบตุวัเลขและสญัลกัษณด์อก
สวา่นอยา่งชดัเจน ใหห้มนุปลอกจนกระทั�งคา่ที�ตอ้งการอยู่
ที�ดา้นบนของเครื�องมอื ตวักําหนดตําแหน่งบนปลอกทําให ้
ไมต่อ้งเดาเมื�อเลอืกแรงบดิในการขนั ตวัเลขยิ�งมาก แรงบดิ
จะยิ�งสงู และสามารถขนัตวัยดึไดใ้หญข่ึ�นดว้ย หากตอ้งการ
ล็อคคลตัชสํ์าหรับการเจาะ ใหย้า้ยไปที�ตําแหน่งดอกสวา่น
หมายเหต:ุ ขณะใชส้วา่น/ไขควงไฟฟ้าสําหรับการเจาะ
ร ูตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ตั �งคา่ปลอกปรับแรงบดิ โดยใหภ้าพ
ของสวา่นตรงกบัเสน้กึ�งกลางดา้นบนของเครื�องมอื การ
ไมป่ฏบิตัติามคําแนะนํา จะทําใหค้ลตัชล์ื�นไถลในขณะ
พยายามทําการเจาะ

เกยีรส์องจงัหวะ (รปู 1, 4)

เกยีรส์องจังหวะของไขควง/สวา่นนี�ชว่ยใหค้ณุสามารถ
เปลี�ยนเกยีรเ์พื�อใหใ้ชง้านไดห้ลากหลายขึ�น
ถา้ตอ้งการความเร็วตํ�า ใหต้ั �งคา่แรงบดิสงู ปิดเครื�องมอื
และปลอ่ยใหเ้ครื�องหยดุหมนุเอง เลื�อนสวติชเ์ปลี�ยนเกยีร ์
(d) ไปขา้งหนา้ (ไปทางตวัจับดอกสวา่น) ถา้ตอ้งการเลอืก
ความเร็วสงู ใหต้ั �งคา่แรงบดิตํ�า ปิดเครื�องมอืและปลอ่ยให ้
เครื�องหยดุหมนุเอง เลื�อนสวติชเ์ปลี�ยนเกยีรไ์ปขา้งหลงั 
(ออกหา่งจากตวัจับดอกสวา่น)
หมายเหต:ุ อยา่เปลี�ยนเกยีรข์ณะที�เครื�องกําลงัทํางาน ถา้
คณุมปัีญหาในการเปลี�ยนเกยีร ์ต้รวจสอบใหแ้น่ใจวา่สวติช์
เปลี�ยนเกยีรอ์ยูใ่นตําแหน่งใดตําแหน่งหนึ�งระหวา่งถกูดนัไป
ขา้งหนา้จนสดุหรอืถกูดนัถอยหลงัจนสดุ 

ตวัจบัดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้าํปา 
(รปู 5)
เครื�องมอืของคณุมตีวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจํ้าปา และ
มปีลอกแบบหมนุทางเดยีวเพื�อใหส้ามารถหมนุตวัจับดอก
สวา่นดว้ยมอืเดยีวได ้ถา้ตอ้งการใสด่อกสวา่นหรอือปุกรณ์
เสรมิ ใหทํ้าตามขั �นตอนตอ่ไปนี�
 1. ล็อคสวติชใ์หอ้ยูใ่นตําแหน่ง “ปิด” ตามที�อธบิายไว ้

กอ่นหนา้
 2. จับปลอกสดํีาของตวัจับดอกสวา่นดว้ยมอืขา้งหนึ�ง 

และใชม้อือกีขา้งหนึ�งยดึเครื�องมอืใหแ้น่น หมนุปลอก
ทวนเข็มนาฬกิาใหก้วา้งพอที�จะใสอ่ปุกรณเ์สรมิที�
ตอ้งการได ้

 3. ใสอ่ปุกรณเ์สรมิใหเ้ขา้ไปในตวัจับดอกสวา่นประมาณ 
19 มม. (3/4") และขนัใหแ้น่นดว้ยการหมนุปลอกของ
ตวัจับดอกสวา่นตามเข็มนาฬกิาดว้ยมอืขา้งหนึ�งขณะ
ที�จับเครื�องมอืดว้ยมอือกีขา้งหนึ�ง เครื�องมอืนี�มกีลไก
ล็อคแกนหมนุอตัโนมตั ิจงึทําใหค้ณุสามารถเปิดและ
ปิดตวัจับดอกสวา่นไดด้ว้ยมอืเดยีว

ถา้ตอ้งการปลดล็อคอปุกรณเ์สรมิ ใหทํ้าซํ�าขั �นที� 2 ขา้งตน้
   คาํเตอืน: หา้มพยายามขนัดอกสวา่น (หรอื

อปุกรณเ์สรมิอื�นๆ) ดว้ยการจับยดึสว่นหนา้
ของตวัจับดอกสวา่นแลว้เปิดเครื�องมอื เพราะ
อาจทําใหต้วัจับดอกสวา่นเสยีหายหรอืเกดิ
การบาดเจ็บได ้ใหล็้อคสวติชเ์สมอเมื�อเปลี�ยน
อปุกรณเ์สรมิ

ตอ้งแน่ใจวา่ไดข้นัตวัจับดอกสวา่นใหแ้น่นแลว้โดยที�มอืขา้ง
หนึ�งจับอยูท่ี�ปลอกของตวัจับและมอือกีขา้งหนึ�งจับเครื�อง
มอืไวเ้พื�อใหเ้กดิความแน่นสงูสดุ

การถอดตวัจบัดอกสวา่น (รปู 6)

หมนุปลอกปรับแรงบดิไปที�ตําแหน่ง "เจาะ" และหมนุ
สวติชเ์ปลี�ยนเกยีรไ์ปที�ตําแหน่ง 1 (ความเร็วตํ�า) ขนัตวัจับ
ดอกสวา่นรอบๆ ปลายดา้นสั �นกวา่ของกญุแจหกเหลี�ยม 
(ไมไ่ดจั้ดมาให)้ ขนาด 6.35 มม. (1/4") หรอืใหญก่วา่ 
ใชค้อ้นไมห้รอืวตัถทุี�คลา้ยกนัตอกปลายดา้นที�ยาวกวา่
ตามทศิทางตามเข็มนาฬกิาดงัที�แสดงในรปู เพื�อคลายสก
รดูา้นในตวัจับดอกสวา่น

เปิดตวัจับดอกสวา่นจนสดุ สอดไขควง (หรอืเครื�องมอื
ทอรก์ ถา้ตอ้งการ) เขา้ที�ดา้นหนา้ตวัจับดอกสวา่นระหวา่ง
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 b. ปุ่ มเดนิหนา้/ถอยหลงั
 c. ปลอกปรับแรงบดิ
 d. สวติชเ์ปลี�ยนเกยีร์
 e. ตวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจํ้าปา
 f. ปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี�
 g. แบตเตอรี�
 h. ไฟสอ่งงาน

วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
สวา่น/ไขควงไฟฟ้าเครื�องนี�ออกแบบเพื�อการขนัแน่นและ
การเจาะที�เป็นงานเบา 
หา้มใชใ้นบรเิวณที�เปียกชื�น หรอืมขีองเหลวหรอืแกส๊ที�
ตดิไฟไดอ้ยูใ่นบรเิวณดงักลา่ว
สวา่น/ไขควงไฟฟ้าเครื�องนี�เป็นเครื�องมอืไฟฟ้าสําหรับ
มอือาชพี 
หา้มใหเ้ด็กสมัผัสกบัเครื�องมอืไฟฟ้านี� ผูใ้ชท้ี�ไมม่ี
ประสบการณม์ากอ่นตอ้งไดรั้บการดแูลในขณะใชเ้ครื�อง
มอืนี�
 • เครื�องมอืนี�ไมไ่ดม้ไีวเ้พื�อการใชง้านโดยบคุคล 

(ซึ�งรวมถงึผูเ้ยาว)์ ที�มคีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย 
ทางการรับความรูส้กึ หรอืทางจติประสาท หรอืขาด
ประสบการณ ์และ/หรอืขาดความรู ้และทกัษะ เวน้
เสยีแตจ่ะไดรั้บการควบคมุดแูลหรอืคําแนะนําการใช ้
เครื�องมอืโดยผูท้ี�รับผดิชอบตอ่ความปลอดภยัของ
บคุคลเหลา่นั�น หา้มปลอ่ยผูเ้ยาวไ์วก้บัเครื�องมอืนี�
ตามลําพัง

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
มอเตอรไ์ฟฟ้าออกแบบมาเพื�อใชก้บัแรงดนัไฟฟ้าขนาด
เดยีวเทา่นั�น ตอ้งตรวจสอบแรงดนัไฟฟ้าของแบตเตอรี�ให ้
ตรงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดัเสมอ รวมทั �งตรวจ
สอบวา่แรงดนัไฟฟ้าของเครื�องชารจ์ตรงกนักบัสายไฟตวั
เครื�องของคณุ

  เครื�องชารจ์ไฟ DEWALT ของคณุไดรั้บการ
เคลอืบฉนวนสองชั �นตามมาตรฐาน 
IEC 60335 ดงันั�นจงึไมจํ่าเป็นตอ้งตอ่สายดนิ 

ถา้สายไฟของตวัเครื�องชาํรดุเสยีหาย ตอ้งเปลี�ยนเป็นสาย
ไฟที�จัดเตรยีมมาเป็นพเิศษ ซึ�งสามารถสั�งซื�อไดจ้ากศนูย์
บรกิารของ DEWALT

การใชส้ายพว่ง
ไมค่วรใชส้ายตอ่พว่ง เวน้แตม่คีวามจําเป็นอยา่งหลกีเลี�ยง
ไมไ่ด ้ควรใชส้ายตอ่พว่งที�ผา่นการรับรองและเหมาะสม
กบักําลงัไฟเขา้ของเครื�องชารจ์ (ดขูอ้มลูดา้นเทคนคิ) 
ขนาดตํ�าสดุของสายไฟ คอื 1 ตร.มม. ความยาวสงูสดุ 
คอื 30 ม.
เมื�อมกีารใชอ้ปุกรณม์ว้นเกบ็สายไฟ ใหค้ลายสายไฟออก
จนหมดทกุครั �ง

การประกอบและการปรบัแตง่

    คาํเตอืน: กอ่นที�จะประกอบและปรับแตง่ 
ใหถ้อดแบตเตอรี�ออกทกุครั �ง ปิดสวติช์
เครื�องมอืเสมอกอ่นใสห่รอืถอดแบตเตอรี�

   คาํเตอืน: ใชแ้บตเตอรี�และเครื�องชารจ์ของ 
DEWALT เทา่นั�น 

การใสแ่ละการถอดแบตเตอรี�ออก
จากเครื�องมอื (รปู 3)
   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงของการ

บาดเจ็บสาหสั ใหเ้ลื�อนล็อคปุ่ มเดนิหนา้/
ถอยหลงัใหอ้ยูใ่นตาํแหนง่ปิด หรอืปิด
เครื�องมอืและถอดแบตเตอรี�กอ่นทาํการ
ปรบัหรอืการถอด/ตดิต ั�งอปุกรณต์อ่
พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ การเผลอเปิด
เครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิ
การบาดเจ็บได ้

หมายเหต:ุ เพื�อใหก้ารทํางานไดผ้ลดทีี�สดุควรชารจ์
แบตเตอรี� (g) ใหเ้ต็ม

เมื�อตอ้งการใสแ่บตเตอรี�ลงในดา้มจบัของเครื�องมอื
 1. วางแบตเตอรี�ใหต้รงกบัรางภายในดา้มจับของเครื�อง

มอื 
 2. เลื�อนแบตเตอรี�ใหเ้ขา้ที�พอด ีจนไดย้นิเสยีงล็อคเขา้

ที�

เมื�อตอ้งการถอดแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอื

 1. กดปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี� (f) จากนั�นจับแบตเตอรี�ให ้
กระชบัและดงึออกจากดา้มจับ 

 2. ใสแ่บตเตอรี�ลงในเครื�องชารจ์ตามที�บรรยายในสว่น
ของเครื�องชารจ์ในคูม่อืฉบบันี�

การใชง้าน

วธิกีารใชเ้ครื�อง
   คาํเตอืน: ทําตามคําแนะนําดา้นความ

ปลอดภยัและขอ้กําหนดที�ใหเ้สมอ

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงของการบาด
เจ็บสาหสั ใหเ้ลื�อนล็อคปุ่ มเดนิหนา้/ถอย
หลงัใหอ้ยูใ่นตําแหน่งปิด หรอืปิดเครื�องมอื
และถอดแบตเตอรี�กอ่นทําการปรับหรอืการ
ถอด/ตดิตั �งอปุกรณต์อ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิ
ใดๆ

ตาํแหนง่การจบัที�เหมาะสม 
(รปู 1, 8)
   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ

บาดเจ็บสาหสั ใหจั้บเครื�องมอืในตําแหน่งที�
ถกูตอ้งดงัแสดงในภาพเสมอ 

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการได ้
รับบาดเจ็บสาหสั จะตอ้งจับเครื�องมอืให ้
แน่นทกุคร ั�ง เพื�อเตรยีมพรอ้มสําหรับแรง
ปฏกิริยิาที�เกดิขึ�นแบบทนัททีนัใด 

ตําแหน่งของการจับที�ถกูตอ้งคอืมอืหนึ�งจับที�มอืจับหลกั (i) 
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ปากตวัจับเพื�อใสห่วัสกร ูถอดสกรโูดยการหมนุตามเข็ม
นาฬกิา (เกลยีวซา้ย) สอดกญุแจหกเหลี�ยมเขา้ในตวัจับ
ดอกสวา่นแลว้ขนั ดงัที�แสดงในรปู 6 ใชค้อ้นไมห้รอืวตัถุ
ที�คลา้ยกนัเคาะที�กญุแจในทศิทางทวนเข็มนาฬกิา เพื�อ
คลายตวัจับดอกสวา่นและสามารถใชม้อืคลายออกได ้

การใชง้านในการเจาะกระแทก (รปู 7)
 1.  หมนุปลอก (c) ไปที�สญัลกัษณร์ปูสวา่นเจาะกระแทก
 2.  เลอืกคา่ความเร็วสงูโดยเลื�อนสวติชเ์ปลี�ยนเกยีรไ์ป

ขา้งหลงั (ออกหา่งตวัจับดอกสวา่น) 
ขอ้สาํคญั: ใชด้อกสวา่นหวัคารไ์บดห์รอืดอกสวา่น
เจาะปนูเทา่นั�น 

 3.  เจาะดว้ยแรงกดพอสมควรเพื�อไมใ่หส้วา่นกระดอน
มากเกนิไปหรอืไมใ่หด้อกสวา่น "โผล"่ ออกมา การ
ใชแ้รงมากเกนิไปจะทําใหค้วามเร็วในการเจาะลดลง 
เกดิความรอ้นมากเกนิไป และอตัราการเจาะตํ�าลง

 4.  เจาะใหต้รง คอยดใูหด้อกสวา่นตั �งฉากกบังานตลอด
เวลา อยา่ออกแรงกดดอกสวา่นทางดา้นขา้งขณะ
เจาะเพราะจะทําใหด้อกสวา่นตดิอยูใ่นรอ่งและ
ความเร็วในการเจาะชา้ลง

 5.  ขณะเจาะรลูกึ ถา้ความเร็วของสวา่นเริ�มลดลง ให ้
ถอนสวา่นออกจากรบูางสว่นโดยที�เครื�องมอืยงัคง
ทํางานอยู ่ทั �งนี�เพื�อชว่ยขจัดเศษวสัดอุอกจากรู

หมายเหต:ุ ฝุ่ นที�ออกมาจากรอูยา่งตอ่เนื�องบง่บอกถงึ
อตัราการเจาะที�เหมาะสม  

การใสต่วัจบัดอกสวา่น (รปู 8)
ใชม้อืหมนุตวัจับดอกสวา่นเขา้ไปใหไ้ดม้ากที�สดุ แลว้ใส่
สกร ู(เกลยีวซา้ย) ขนัสกรใูหแ้น่น ขนัตวัจับดอกสวา่น
รอบๆ ปลายดา้นสั �นกวา่ของกญุแจหกเหลี�ยม (ไมไ่ดจั้ด
มาให)้ ขนาด 6.35 มม. (1/4") หรอืใหญก่วา่ ตอกปลาย
ดา้นยาวกวา่ในทศิทางตามเข็มนาฬกิาดว้ยคอ้นไม ้ดงัที�
แสดงในรปู ขนัสกรอูกีครั �งดว้ยการหมนุในทศิทางทวน
เข็มนาฬกิา

การเจาะ
   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ

บาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครื�องมอืและถอด
ปลั�กออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทําการปรับ
ตั �ง หรอืทําการถอด/ตดิตั �งอปุกรณย์ดึตดิ
หรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุครั �ง

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการได้
รบับาดเจ็บ ใหต้รวจสอบทกุคร ั�งวา่ชิ�น
งานไดย้ดึหรอืจับไวแ้น่นหนาดแีลว้ หาก
เจาะวสัดบุาง ใหร้องดว้ยทอ่นไมเ้พื�อป้องกนั
ไมใ่หว้สัดเุสยีหาย

หมนุปลอกไปที�สญัลกัษณร์ปูดอกสวา่นสําหรับงานเจาะ 
เลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิที�ตอ้งการโดยใชส้วติชเ์ปลี�ยน
เกยีรเ์พื�อใหต้รงกบัความเร็วและแรงบดิของการทํางานที�
วางแผนไว ้
 1. ใชด้อกสวา่นที�คมเทา่นั�น สําหรับไม ้ใหใ้ชด้อกสวา่น

แบบเกลยีว (Twist drill bit) ดอกสวา่นแบบพลั�ว 
(Spade bit) หรอืเลื�อยสําหรับเจาะร ู(Hole saw) 
สําหรับโลหะ ใหใ้ชด้อกสวา่นแบบเกลยีวชนดิโลหะ
ความเร็วสงู (HHS) หรอืเลื�อยสําหรับเจาะรู

 2. ออกแรงกดตรงๆ ไปที�ดอกสวา่นเสมอ ใชแ้รงดนัพอ
สมควรเพื�อใหส้วา่นทํางาน แตต่อ้งไมอ่อกแรงมาก
เกนิไปจนมอเตอรห์ยดุกลางคนัหรอืดอกสวา่นบดิ

 3. ถอืเครื�องมอืดว้ยมอืทั �งสองขา้งเพื�อควบคมุการหมนุ
เป็นเกลยีวของดอกสวา่น

   คาํเตอืน: สวา่นอาจหยดุกลางคนัถา้ทํางาน
หนักเกนิไปซึ�งจะทําใหเ้กดิการบดิทนัท ี
เตรยีมพรอ้มหากเครื�องมอืหยดุทํางานกลาง
คนั จับสวา่นใหแ้น่นดว้ยมอืทั �งสองเพื�อ
ควบคมุการบดิและไมใ่หเ้กดิการบาดเจ็บ

 4. ถา้สวา่นหยดุกลางคนั มกัเป็นเพราะใชง้านเกนิ
กําลงัหรอืใชง้านไมถ่กูตอ้ง ใหป้ลอ่ยสวติชท์นัท ี
และถอนดอกสวา่นออกจากชิ�นงาน แลว้หาสาเหตทุี�
ทําใหเ้ครื�องหยดุ หา้มเปิดและปิดสวติชป์รบัระดบั
ความเร็วเพื�อเปิดเครื�องขณะที�เครื�องยงัคา้งอยู ่
เพราะอาจทาํใหส้วา่นชํารดุเสยีหายได้

 5. เพื�อใหก้ารหยดุกลางคนัหรอืการทําใหว้สัดแุตกหกั
เกดินอ้ยที�สดุ ใหล้ดแรงกดที�กระทําตอ่สวา่นและ
คลายดอกสวา่นผา่นทางรขูองชิ�นงาน

 6. มอเตอรต์อ้งทํางานอยูใ่นขณะที�ดงึดอกสวา่นยอ้น
ออกมาจากรทูี�เจาะไว ้วธินีี�จะป้องกนัปัญหาดอก
สวา่นตดิได ้

 7. ไมจํ่าเป็นตอ้งหาจดุกึ�งกลางที�จะเจาะเนื�องจากสวา่น
มคีวามเร็วหลายระดบั ใชค้วามเร็วตํ�ากอ่นเมื�อเริ�ม
เจาะร ูและเรง่ความเร็วดว้ยการกดที�สวติชใ์หแ้รงขึ�น
เมื�อรทูี�เจาะลกึพอที�จะเจาะตอ่โดยที�ดอกสวา่นไม่
กระเดง้ออกมา 

การใชง้านในลกัษณะไขควง
ไฟฟ้า
เลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิที�ตอ้งการโดยใชส้วติชเ์ปลี�ยน
เกยีรส์องจังหวะซึ�งอยูส่ว่นบนของเครื�องมอืเพื�อใหต้รงกบั
ความเร็วและแรงบดิของการทํางานที�วางแผนไว ้
ใสอ่ปุกรณเ์สรมิตวัยดึที�ตอ้งการลงในตวัจับดอกสวา่นแบบ
เดยีวกบัการใสด่อกสวา่นทั�วไป ลองฝึกกบัเศษวสัดหุรอื
กบับรเิวณที�มองไมเ่ห็นกอ่น เพื�อหาตําแหน่งที�เหมาะสม
ของปลอกคลตัช ์

ความสามารถสงูสดุที�แนะนํา

ชว่งความเร็วตํ�า–1 ชว่งความเร็วสงู–2
ดอกสวา่น, 

การเจาะโลหะ 6.35 มม. (1/4") 3.18 มม. (1/8") 

ไม,้ แผน่เรยีบ 19.05 มม. (3/4") 12.7 มม. (1/2") 
เลื�อยสําหรับ

เจาะรู 19.05 มม. (3/4") 15.88 มม. (5/8") 

การบาํรงุรกัษา
เครื�องมอืไฟฟ้า DEWALT ออกแบบมาเพื�อใหส้ามารถใช ้
งานไดอ้ยา่งยาวนานโดยมกีารบํารงุรักษานอ้ยที�สดุ การ
ทํางานที�สรา้งความพงึพอใจอยา่งตอ่เนื�องจะขึ�นอยูก่บั
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การดแูลรักษาที�เหมาะสมและการทําความสะอาดอยา่ง
สมํ�าเสมอ

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงของการ
บาดเจ็บสาหสั ใหเ้ลื�อนล็อคปุ่ มเดนิหนา้/
ถอยหลงัใหอ้ยูใ่นตาํแหนง่ปิด หรอืปิด
เครื�องมอืและถอดแบตเตอรี�กอ่นทาํการ
ปรบัหรอืการถอด/ตดิต ั�งอปุกรณต์อ่
พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ การเผลอเปิด
เครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิ
การบาดเจ็บได ้

เครื�องชารจ์และแบตเตอรี�ไมส่ามารถซอ่มแซมได ้ภายใน
อปุกรณท์ั �งสองไมม่ชี ิ�นสว่นใดที�สามารถซอ่มแซมได ้

การหลอ่ลื�น
ไมต่อ้งใชส้ารหลอ่ลื�นเพิ�มเตมิกบัเครื�องมอืไฟฟ้านี�

การทาํความสะอาด
   คาํเตอืน: หมั�นเป่าสิ�งสกปรกและฝุ่ นละออง

ที�สะสมออกจากตวัเครื�องเป็นประจําดว้ยลม
แหง้ เนื�องจากสิ�งสกปรกมกัสะสมอยูภ่ายใน
และรอบๆ ชอ่งระบายอากาศ สวมอปุกรณ์
ป้องกนัดวงตาและหนา้กากกนัฝุ่ นที�ได ้
มาตรฐานในขณะดําเนนิการขั �นตอนนี� 

   คาํเตอืน: หา้มใชส้ารที�เป็นตวัทําละลาย
หรอืสารเคมทีี�มฤีทธิ�กดักรอ่นรนุแรงอื�นๆ 
ทําความสะอาดชิ�นสว่นของเครื�องมอืที�ไมใ่ช่
โลหะ สารเคมเีหลา่นี�อาจสง่ผลตอ่วสัดทุี�
ใชใ้นชิ�นสว่นเหลา่นี� ใชเ้ฉพาะผา้ชบุนํ�าสบู่
ออ่นๆ เทา่นั�น อยา่ใหม้ขีองเหลวใดๆ เขา้ไป
ในเครื�องมอืเด็ดขาด หา้มจุม่สว่นใดๆ ของ
เครื�องมอืลงในของเหลวเด็ดขาด

คาํแนะนําในการทาํความสะอาดเครื�องชารจ์ 
   คาํเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต 

ถอดเครื�องชารจ์ออกจากเตา้รับไฟบา้น
กอ่นทําความสะอาด ใหข้จัดสิ�งสกปรกและ
จาระบอีอกจากภายนอกของเครื�องชารจ์โดย
ใชผ้า้หรอืแปรงขนนุ่มที�ไมใ่ชโ่ลหะ หา้มใช ้
นํ�าหรอืนํ�ายาทําความสะอาดใดๆ

อปุกรณเ์สรมิ
   คาํเตอืน: เนื�องจากอปุกรณเ์สรมิอื�นนอก

เหนอืจากที� DEWALT มจํีาหน่าย ไมไ่ดผ้า่น
การทดสอบรว่มกบัผลติภณัฑน์ี� จงึอาจเป็น
อนัตรายหากใชอ้ปุกรณเ์สรมิดงักลา่วรว่ม
กบัเครื�องมอืนี� เพื�อเป็นการลดความเสี�ยงที�
จะไดรั้บบาดเจ็บ ใหใ้ชอ้ปุกรณเ์สรมิเฉพาะ

ที� DEWALT แนะนําใหใ้ชร้ว่มกบัผลติภณัฑน์ี�
เทา่นั�น

โปรดตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายหากตอ้งการขอ้มลูเพิ�มเตมิ
เกี�ยวกบัอปุกรณเ์สรมิที�เหมาะสม

การปกป้องสิ�งแวดลอ้ม
  การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิ�ง

ผลติภณัฑน์ี�รวมกบัขยะในครัวเรอืนปกติ

หากวนัหนึ�งคณุจําเป็นตอ้งเปลี�ยนผลติภณัฑ ์DEWALT 
ของคณุ หรอืเครื�องมอืนี�ไมเ่ป็นประโยชนสํ์าหรับคณุอกี
ตอ่ไป อยา่ทิ�งผลติภณัฑน์ี�รวมกบัขยะในครัวเรอืน จัดการ
กบัผลติภณัฑน์ี�เพื�อใหพ้รอ้มสําหรับการเกบ็รวบรวมแบบ
คดัแยก

    การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยกสําหรับบรรจุ
ภณัฑแ์ละผลติภณัฑท์ี�ใชแ้ลว้ทําใหส้ามารถ
รไีซเคลิวสัดแุละนํามาใชง้านไดอ้กีครั�ง 
การนําวสัดรุไีซเคลิมาใชอ้กีครั�งจะชว่ย
ป้องกนัมลพษิตอ่สิ�งแวดลอ้มและลดความ
ตอ้งการวตัถดุบิ 

ตามกฎระเบยีบทอ้งถิ�นอาจมกีารจัดเตรยีมสถานที�สําหรับ
การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยกอปุกรณไ์ฟฟ้าที�ใชภ้ายในครัว
เรอืนไว ้ณ แหลง่รับขยะของเทศบาล หรอือาจมกีารรับ
อปุกรณใ์ชแ้ลว้จากผูค้า้ปลกีในกรณีที�คณุซื�อผลติภณัฑ์
ชิ�นใหม ่
คณุสามารถตรวจสอบที�อยูข่องตวัแทนซอ่มที�ไดรั้บ
อนุญาตที�อยูใ่กลค้ณุมากที�สดุไดโ้ดยการตดิตอ่สาํนักงาน
ของ DEWALT ในพื�นที�ของคณุตามที�อยูท่ี�ระบใุนคูม่อืนี� 
นอกจากนี� ยงัมรีายชื�อตวัแทนซอ่มที�ไดรั้บอนุญาตของ 
DEWALT และขอ้มลูการบรกิารหลงัการขายของเรา และ
ขอ้มลูการตดิตอ่โดยละเอยีดแสดงบนทางอนิเทอรเ์น็ตที� 
www.2helpU.com 

ชุดแบตเตอรี�แบบชารจ์ซํ �าได้
ชดุแบตเตอรี�ที�มอีายกุารใชง้านยาวนานนี�จําเป็นตอ้งรับ
การชารจ์ไฟใหมเ่มื�อไมส่ามารถจา่ยพลงังานเพยีงพอ
สําหรับการทํางานซึ�งเคยทําไดโ้ดยงา่ย เมื�อแบตเตอรี�
หมดอายกุารทํางานทางดา้นเทคนคิแลว้ ใหนํ้าแบตเตอรี�
ไปกําจัดทิ�งโดยคํานงึถงึผลกระทบตอ่สิ�งแวดลอ้ม:
 • ใชแ้บตเตอรี�ใหห้มดเกลี�ยง จากนั�นถอดแบตเตอรี�ออก

จากเครื�องมอื

ภาษาไทย
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ปากตวัจับเพื�อใสห่วัสกร ูถอดสกรโูดยการหมนุตามเข็ม
นาฬกิา (เกลยีวซา้ย) สอดกญุแจหกเหลี�ยมเขา้ในตวัจับ
ดอกสวา่นแลว้ขนั ดงัที�แสดงในรปู 6 ใชค้อ้นไมห้รอืวตัถุ
ที�คลา้ยกนัเคาะที�กญุแจในทศิทางทวนเข็มนาฬกิา เพื�อ
คลายตวัจับดอกสวา่นและสามารถใชม้อืคลายออกได ้

การใชง้านในการเจาะกระแทก (รปู 7)
 1.  หมนุปลอก (c) ไปที�สญัลกัษณร์ปูสวา่นเจาะกระแทก
 2.  เลอืกคา่ความเร็วสงูโดยเลื�อนสวติชเ์ปลี�ยนเกยีรไ์ป

ขา้งหลงั (ออกหา่งตวัจับดอกสวา่น) 
ขอ้สาํคญั: ใชด้อกสวา่นหวัคารไ์บดห์รอืดอกสวา่น
เจาะปนูเทา่นั�น 

 3.  เจาะดว้ยแรงกดพอสมควรเพื�อไมใ่หส้วา่นกระดอน
มากเกนิไปหรอืไมใ่หด้อกสวา่น "โผล"่ ออกมา การ
ใชแ้รงมากเกนิไปจะทําใหค้วามเร็วในการเจาะลดลง 
เกดิความรอ้นมากเกนิไป และอตัราการเจาะตํ�าลง

 4.  เจาะใหต้รง คอยดใูหด้อกสวา่นตั �งฉากกบังานตลอด
เวลา อยา่ออกแรงกดดอกสวา่นทางดา้นขา้งขณะ
เจาะเพราะจะทําใหด้อกสวา่นตดิอยูใ่นรอ่งและ
ความเร็วในการเจาะชา้ลง

 5.  ขณะเจาะรลูกึ ถา้ความเร็วของสวา่นเริ�มลดลง ให ้
ถอนสวา่นออกจากรบูางสว่นโดยที�เครื�องมอืยงัคง
ทํางานอยู ่ทั �งนี�เพื�อชว่ยขจัดเศษวสัดอุอกจากรู

หมายเหต:ุ ฝุ่ นที�ออกมาจากรอูยา่งตอ่เนื�องบง่บอกถงึ
อตัราการเจาะที�เหมาะสม  

การใสต่วัจบัดอกสวา่น (รปู 8)
ใชม้อืหมนุตวัจับดอกสวา่นเขา้ไปใหไ้ดม้ากที�สดุ แลว้ใส่
สกร ู(เกลยีวซา้ย) ขนัสกรใูหแ้น่น ขนัตวัจับดอกสวา่น
รอบๆ ปลายดา้นสั �นกวา่ของกญุแจหกเหลี�ยม (ไมไ่ดจั้ด
มาให)้ ขนาด 6.35 มม. (1/4") หรอืใหญก่วา่ ตอกปลาย
ดา้นยาวกวา่ในทศิทางตามเข็มนาฬกิาดว้ยคอ้นไม ้ดงัที�
แสดงในรปู ขนัสกรอูกีครั �งดว้ยการหมนุในทศิทางทวน
เข็มนาฬกิา

การเจาะ
   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ

บาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครื�องมอืและถอด
ปลั�กออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทําการปรับ
ตั �ง หรอืทําการถอด/ตดิตั �งอปุกรณย์ดึตดิ
หรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุครั �ง

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการได้
รบับาดเจ็บ ใหต้รวจสอบทกุคร ั�งวา่ชิ�น
งานไดย้ดึหรอืจับไวแ้น่นหนาดแีลว้ หาก
เจาะวสัดบุาง ใหร้องดว้ยทอ่นไมเ้พื�อป้องกนั
ไมใ่หว้สัดเุสยีหาย

หมนุปลอกไปที�สญัลกัษณร์ปูดอกสวา่นสําหรับงานเจาะ 
เลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิที�ตอ้งการโดยใชส้วติชเ์ปลี�ยน
เกยีรเ์พื�อใหต้รงกบัความเร็วและแรงบดิของการทํางานที�
วางแผนไว ้
 1. ใชด้อกสวา่นที�คมเทา่นั�น สําหรับไม ้ใหใ้ชด้อกสวา่น

แบบเกลยีว (Twist drill bit) ดอกสวา่นแบบพลั�ว 
(Spade bit) หรอืเลื�อยสําหรับเจาะร ู(Hole saw) 
สําหรับโลหะ ใหใ้ชด้อกสวา่นแบบเกลยีวชนดิโลหะ
ความเร็วสงู (HHS) หรอืเลื�อยสําหรับเจาะรู

 2. ออกแรงกดตรงๆ ไปที�ดอกสวา่นเสมอ ใชแ้รงดนัพอ
สมควรเพื�อใหส้วา่นทํางาน แตต่อ้งไมอ่อกแรงมาก
เกนิไปจนมอเตอรห์ยดุกลางคนัหรอืดอกสวา่นบดิ

 3. ถอืเครื�องมอืดว้ยมอืทั �งสองขา้งเพื�อควบคมุการหมนุ
เป็นเกลยีวของดอกสวา่น

   คาํเตอืน: สวา่นอาจหยดุกลางคนัถา้ทํางาน
หนักเกนิไปซึ�งจะทําใหเ้กดิการบดิทนัท ี
เตรยีมพรอ้มหากเครื�องมอืหยดุทํางานกลาง
คนั จับสวา่นใหแ้น่นดว้ยมอืทั �งสองเพื�อ
ควบคมุการบดิและไมใ่หเ้กดิการบาดเจ็บ

 4. ถา้สวา่นหยดุกลางคนั มกัเป็นเพราะใชง้านเกนิ
กําลงัหรอืใชง้านไมถ่กูตอ้ง ใหป้ลอ่ยสวติชท์นัท ี
และถอนดอกสวา่นออกจากชิ�นงาน แลว้หาสาเหตทุี�
ทําใหเ้ครื�องหยดุ หา้มเปิดและปิดสวติชป์รบัระดบั
ความเร็วเพื�อเปิดเครื�องขณะที�เครื�องยงัคา้งอยู ่
เพราะอาจทาํใหส้วา่นชํารดุเสยีหายได้

 5. เพื�อใหก้ารหยดุกลางคนัหรอืการทําใหว้สัดแุตกหกั
เกดินอ้ยที�สดุ ใหล้ดแรงกดที�กระทําตอ่สวา่นและ
คลายดอกสวา่นผา่นทางรขูองชิ�นงาน

 6. มอเตอรต์อ้งทํางานอยูใ่นขณะที�ดงึดอกสวา่นยอ้น
ออกมาจากรทูี�เจาะไว ้วธินีี�จะป้องกนัปัญหาดอก
สวา่นตดิได ้

 7. ไมจํ่าเป็นตอ้งหาจดุกึ�งกลางที�จะเจาะเนื�องจากสวา่น
มคีวามเร็วหลายระดบั ใชค้วามเร็วตํ�ากอ่นเมื�อเริ�ม
เจาะร ูและเรง่ความเร็วดว้ยการกดที�สวติชใ์หแ้รงขึ�น
เมื�อรทูี�เจาะลกึพอที�จะเจาะตอ่โดยที�ดอกสวา่นไม่
กระเดง้ออกมา 

การใชง้านในลกัษณะไขควง
ไฟฟ้า
เลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิที�ตอ้งการโดยใชส้วติชเ์ปลี�ยน
เกยีรส์องจังหวะซึ�งอยูส่ว่นบนของเครื�องมอืเพื�อใหต้รงกบั
ความเร็วและแรงบดิของการทํางานที�วางแผนไว ้
ใสอ่ปุกรณเ์สรมิตวัยดึที�ตอ้งการลงในตวัจับดอกสวา่นแบบ
เดยีวกบัการใสด่อกสวา่นทั�วไป ลองฝึกกบัเศษวสัดหุรอื
กบับรเิวณที�มองไมเ่ห็นกอ่น เพื�อหาตําแหน่งที�เหมาะสม
ของปลอกคลตัช ์

ความสามารถสงูสดุที�แนะนํา

ชว่งความเร็วตํ�า–1 ชว่งความเร็วสงู–2
ดอกสวา่น, 

การเจาะโลหะ 6.35 มม. (1/4") 3.18 มม. (1/8") 

ไม,้ แผน่เรยีบ 19.05 มม. (3/4") 12.7 มม. (1/2") 
เลื�อยสําหรับ

เจาะรู 19.05 มม. (3/4") 15.88 มม. (5/8") 

การบาํรงุรกัษา
เครื�องมอืไฟฟ้า DEWALT ออกแบบมาเพื�อใหส้ามารถใช ้
งานไดอ้ยา่งยาวนานโดยมกีารบํารงุรักษานอ้ยที�สดุ การ
ทํางานที�สรา้งความพงึพอใจอยา่งตอ่เนื�องจะขึ�นอยูก่บั
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PALU/BOR KOPLING NIRKABEL YANG DAPAT   
DISESUAIKAN MAKS 12V
DCD716
Selamat!
Anda telah memilih alat DeWALT. Pengalaman bertahun-
tahun, pengembangan produk menyeluruh, dan inovasi 
menjadikan DeWALT salah satu rekan paling andal bagi 
para pengguna alat listrik profesional.

Data Teknis
   DCD716

Voltase VDC 10,8 (12 Max)

Tip baterai    Li-Ion

Kecepatan tanpa beban: 
 Gigi 1 mnt-1  0–400
 Gigi 2 mnt-1   0–1500

Taraf tumbukan: 
 Gigi 1 mnt-1 0–6000
 Gigi 2  mnt-1 0–22500

Torsi maks  Nm 30 

Output daya (MWO) W 180

Kapasitas gagang gerek mm 100

Kapasitas pengeboran maksimum: 
 Kayu  mm 20
 Logam      mm 10
 Batuan     mm  8 

Berat (tanpa baterai) kg 0,98

Baterai  DCB123 DCB127

Tipe baterai  Li-Ion Li-Ion

Voltase VDC 10,8 (12 Max) 10,8 (12 Max)

Kapasitas Ah 1,5 2,0

Berat kg 0,2 0,2

Pengisi daya DCB107

Voltase listrik VAC 220-240

Tipe baterai  Li-Ion

Kisaran waktu  mnt 70 90
pengisian daya baterai  (1.5 Ah) (2.0 Ah)

Berat kg  0,29

Pengisi daya DCB112

Voltase listrik VAC 220-240

Tipe baterai  Li-Ion

Kisaran waktu  mnt 45 60
pengisian daya baterai  (1.5 Ah) (2.0 Ah)

Berat kg  0,29

Definisi: Pedoman Keselamatan
Definisi berikut ini menjelaskan tingkat bahaya untuk setiap 
kata sinyal. Harap baca buku petunjuk dan perhatikan 
simbol-simbol ini.

   BAHAYA: Mengindikasikan situasi berbahaya 
yang tak terelakkan, yang jika tidak dihindari, 
akan mengakibatkan kematian atau 
cedera berat.

   PERINGATAN: Mengindikasikan situasi 
berbahaya yang berpotensi terjadi, yang 
jika tidak dihindari, dapat mengakibatkan 
kematian atau cedera berat.

   PERHATIAN: Mengindikasikan situasi 
berbahaya yang berpotensi terjadi, yang 
jika tidak dihindari, dapat mengakibatkan 
cedera ringan atau sedang.

   PEMBERITAHUAN: Mengindikasikan 
suatu praktik yang tidak berhubungan 
dengan cedera diri, yang jika tidak 
dihindari, mungkin mengakibatkan 
kerusakan barang. 

  Menunjukkan risiko sengatan listrik.

  Menunjukkan risiko kebakaran.

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera, baca buku petunjuk manual.

Peringatan Keselamatan Alat Listrik Umum
    PERINGATAN! Baca seluruh peringatan 

keselamatan dan seluruh petunjuk. 
Kegagalan untuk mengikuti peringatan dan 
instruksi dapat mengakibatkan sengatan 
listrik, kebakaran, dan/atau cedera berat.
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saat mengoperasikan alat listrik. Jangan 
mengoperasikan alat listrik bila Anda sedang 
lelah, atau berada di bawah pengaruh obat, 
alkohol, atau pengobatan. Kelengahan sesaat 
saja saat mengoperasikan alat listrik dapat 
mengakibatkan cedera diri serius.

b) Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu 
kenakan alat pelindung mata. Peralatan 
pelindung, seperti masker debu, sepatu 
keselamatan antiselip, helm proyek, atau pelindung 
telinga yang digunakan untuk kondisi yang sesuai 
akan mengurangi risiko cedera diri.

c) Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar sudah dalam posisi 
mati sebelum menghubungkannya ke sumber 
listrik dan/atau baterai, mengambil, atau 
membawa alat. Membawa alat listrik dengan 
jari Anda masih menempel pada tombol atau 
menghidupkan alat listrik yang tombolnya 
masih menyala akan berpotensi mengakibatkan 
kecelakaan.

d) Lepaskan semua kunci setelan atau kunci 
pas sebelum menghidupkan alat listrik. 
Kunci pas atau kunci yang dibiarkan terpasang 
pada komponen alat listrik yang berputar dapat 
mengakibatkan cedera diri.

e) Jangan melampaui batas. Selalu jaga 
pijakan dan keseimbangan yang baik. Hal ini 
memungkinkan Anda untuk mengendalikan alat 
listrik secara lebih baik dalam situasi yang tidak 
terduga.

f) Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan 
mengenakan pakaian longgar atau perhiasan. 
Jauhkan rambut, pakaian dan sarung tangan 
dari komponen yang bergerak. Pakaian yang 
longgar, perhiasan, atau rambut panjang dapat 
tersangkut pada komponen yang bergerak. 

g) Jika disediakan perangkat untuk sambungan 
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu, 
pastikan perangkat ini dihubungkan dan 
digunakan dengan sesuai. Penggunaan alat 
pengumpul debu dapat mengurangi bahaya yang 
ditimbulkan oleh debu.

4) PENGGUNAAN DAN PERAWATAN ALAT LISTRIK
a) Jangan menggunakan alat listrik dengan 

paksa. Gunakan alat listrik yang sesuai untuk 
aplikasi Anda. Alat listrik yang tepat akan bekerja 
lebih baik dan aman pada tingkat kelajuan yang 
telah dirancang untuk alat itu.

b) Jangan gunakan alat listrik ini jika tombol 
tidak dapat menghidupkan dan mematikan 
alat. Perkakas listrik apa pun yang tidak dapat 
dikendalikan dengan tombol adalah berbahaya 
dan harus diperbaiki.

c) Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/
atau baterai dari alat listrik sebelum melakukan 

SIMPAN SEMUA PERINGATAN DAN PETUNJUK 
UNTUK REFERENSI DI MASA MENDATANG

Istilah "alat listrik" dalam peringatan merujuk pada alat listrik 
beroperasi listrik induk (berkabel) atau alat listrik beroperasi 
baterai (nirkabel).

1) KESELAMATAN AREA KERJA
a) Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. 

Area yang berantakan atau gelap berpotensi 
mengakibatkan kecelakaan.

b) Jangan mengoperasikan alat listrik di 
lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya 
ledakan, seperti di tempat yang terdapat 
cairan, gas, atau debu yang mudah terbakar. 
Alat listrik menimbulkan percikan api yang dapat 
menyulut debu atau asap.

c) Jauhkan anak-anak dan orang-orang di 
sekitar Anda saat mengoperasikan alat listrik. 
Gangguan dapat menyebabkan Anda kehilangan 
kendali.

2) KESELAMATAN KELISTRIKAN
a) Steker alat listrik harus sesuai dengan 

stopkontak. Jangan pernah memodifikasi 
steker dengan cara apa pun. Jangan gunakan 
steker adaptor apa pun dengan alat listrik 
yang dibumikan (grounded). Steker yang tidak 
dimodifikasi dan stopkontak yang sesuai akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

b) Hindari kontak badan dengan permukaan yang 
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, 
kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat 
meningkat jika tubuh Anda bersentuhan dengan 
permukaan yang dibumikan.

c) Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan 
atau terpapar ke kondisi yang basah. Air yang 
masuk ke alat listrik akan meningkatkan risiko 
sengatan listrik.

d) Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut alat listrik. 
Jauhkan kabel dari panas, minyak, tepi tajam, 
atau komponen yang bergerak. Kabel yang 
rusak atau terbelit meningkatkan risiko sengatan 
listrik. 

e) Bila mengoperasikan alat listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan 
kabel yang sesuai untuk penggunaan di luar 
ruangan akan mengurangi risiko sengatan listrik. 

f) Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi 
yang lembap tidak dapat dihindari, gunakan 
suplai yang terlindung oleh perangkat arus sisa 
(RCD). Penggunaan RCD akan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

3) KESELAMATAN DIRI
a) Tetap waspada; perhatikan apa yang 

Anda kerjakan dan gunakan akal sehat 
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6) SERVIS
a) Alat listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang 

mahir dan hanya menggunakan komponen 
pengganti yang persis sama. Hal ini akan 
membuat keamanan alat listrik selalu terjaga.

Aturan Keselamatan Tambahan Khusus 
untuk Bor/Obeng
 • Gunakan pelindung telinga saat menggunakan 

bor tumbuk. Paparan terhadap kebisingan dapat 
menyebabkan kehilangan pendengaran.

 • Gunakan pegangan tambahan, bila disertakan 
dengan alat ini. Lepasnya kendali dapat 
menimbulkan cedera diri.

 • Pegang alat listrik pada permukaan pegangan 
berpenyekat saat melakukan pengoperasian di 
mana aksesori pemotong dapat bersentuhan 
dengan kabel tersembunyi. Aksesori pemotong 
yang bersentuhan dengan kabel bertegangan listrik 
dapat mengalirkan arus listrik pada komponen logam 
dari alat listrik dan menyebabkan sengatan listrik 
pada pengguna.

Risiko-risiko lain
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan 
dan peralatan pengaman sudah digunakan, risiko-risiko 
lain tertentu tidak dapat dihindari.

Antara lain:

 – Kerusakan indera pendengaran.

 – Risiko cedera pribadi karena partikel-partikel yang 
beterbangan.

 – Risiko luka bakar karena aksesori menjadi panas 
selama operasi.

 – Risiko cedera pribadi karena penggunaan 
berkepanjangan.

Tanda pada Alat
Gambar-gambar berikut ini tertera pada alat:

  Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.

POSISI KODE TANGGAL

Kode tanggal, yang juga menyebutkan  tahun pembuatan, 
tercetak di permukaan alat pada engsel pemasangan 
antara alat dan baterai.

Contoh: 
2022 XX XX

Tahun Pembuatan

penyetelan apa pun, mengganti aksesori, atau 
menyimpan alat listrik. Tindakan pencegahan 
untuk keselamatan seperti itu akan mengurangi 
risiko menyalakan alat listrik secara tidak disengaja.

d) Simpan alat listrik yang tidak digunakan 
jauh dari jangkauan anak-anak, dan 
jangan membolehkan orang yang tidak 
memahami alat listrik atau petunjuk ini untuk 
mengoperasikannya. Alat listrik bisa berbahaya 
bila digunakan oleh pengguna yang tidak terlatih.

e) Rawat alat listrik. Lakukan pemeriksaan untuk 
mengetahui apakah ada komponen bergerak 
yang tidak sejajar atau bengkok, komponen 
yang patah, dan kondisi lainnya yang dapat 
mempengaruhi pengoperasian alat listrik. Jika 
rusak, perbaiki alat listrik sebelum digunakan. 
Banyak terjadi kecelakaan akibat perkakas listrik 
yang tidak terawat dengan baik.

f) Jaga ketajaman dan kebersihan alat 
pemotong. Alat pemotong yang terawat dengan 
baik dengan mata potong yang tajam akan kecil 
kemungkinannya untuk macet serta lebih mudah 
untuk dikendalikan.

g) Gunakan alat listrik, aksesori, dan mata 
bor, dsb., sesuai petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan persyaratan kerja dan jenis 
pekerjaan yang harus dilakukan. Penggunaan 
alat listrik untuk pengoperasian yang tidak sesuai 
dengan tujuan penggunaan dapat mengakibatkan 
situasi yang berbahaya.

5) PENGGUNAAN DAN PERAWATAN ALAT BERTENAGA BATERAI
a) Isi ulang daya hanya menggunakan pengisi 

daya yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi 
daya yang cocok untuk satu tipe baterai dapat 
menimbulkan risiko kebakaran jika digunakan pada 
baterai lainnya.

b) Gunakan alat listrik hanya dengan baterai yang 
telah ditentukan secara khusus. Penggunaan 
baterai lainnya dapat menimbulkan risiko cedera 
dan kebakaran.

c) Bila tidak dipakai, jauhkan baterai dari benda 
logam lainnya seperti klip penjepit kertas, 
koin, kunci, paku, sekrup, atau benda logam 
kecil lainnya yang dapat menimbulkan 
hubungan listrik dari satu terminal ke terminal 
lainnya. Menghubungkan kedua terminal baterai 
dengan kabel secara tidak semestinya dapat 
mengakibatkan luka bakar atau kebakaran.

d) Pemakaian yang salah bisa menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. 
Jika tidak sengaja tersentuh, bilas dengan 
air. Jika cairan mengenai mata, carilah juga 
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai 
dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.
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Petunjuk Keselamatan Penting untuk 
Semua Pengisi Daya Baterai
SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI: Buku petunjuk ini 
mencantumkan petunjuk keselamatan dan pengoperasian 
penting untuk pengisi daya baterai DCB107, DCB112.

 • Sebelum menggunakan pengisi daya, baca seluruh 
petunjuk dan tanda peringatan pada pengisi daya, 
baterai, dan produk menggunakan baterai.

   PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik. 
Jaga agar tidak ada cairan masuk ke dalam 
pengisi daya. Ini dapat mengakibatkan 
sengatan listrik.

   PERHATIAN: Bahaya terbakar. Untuk 
mengurangi risiko cedera, hanya lakukan 
pengisian daya untuk baterai DeWALT 
yang dapat diisi ulang daya. Jenis baterai 
lain dapat pecah, sehingga menyebabkan 
cedera diri dan kerusakan.

    PERHATIAN: Anak-anak harus diawasi 
agar mereka tidak bermain-main dengan 
peralatan ini.

   PEMBERITAHUAN: Dalam kondisi-kondisi 
tertentu, saat pengisi daya terhubung 
dengan catu daya, pengisi daya dapat 
korslet karena adanya benda asing. Benda-
benda asing bersifat penghantar listrik 
semacam ini dapat berupa, namun tidak 
terbatas pada, debu dari pengasahan, 
serpihan logam, serat baja, kertas aluminium, 
atau tumpukan partikel-partikel logam, yang 
semuanya harus dijauhkan dari rongga-
rongga pengisi daya. Selalu cabut pengisi 
daya dari catu daya bilamana tidak ada 
baterai dalam rongga. Cabut pengisi daya 
sebelum membersihkannya.

 • JANGAN berusaha mengisi daya baterai dengan 
pengisi daya apa pun lainnya selain yang 
disebutkan dalam buku petunjuk ini. Pengisi daya 
dan baterai dirancang khusus untuk digunakan 
bersama. 

 • Pengisi daya ini tidak ditujukan untuk 
penggunaan apa pun lainnya selain mengisi 
daya baterai DeWALT yang dapat diisi daya 
ulang. Penggunaan lain dapat mengakibatkan risiko 
kebakaran, sengatan listrik, atau kematian karena 
sengatan listrik.

 • Jangan paparkan pengisi daya pada hujan atau 
salju.

 • Cabut steker, bukan kabel, pada saat melepas 
pengisi daya. Ini akan mengurangi risiko kerusakan 
steker dan kabel listrik.

 • Pastikan letak kabel sudah aman agar tidak 
terinjak, menyebabkan tersandung, atau rentan 
rusak atau tertekan.

 • Jangan gunakan kabel sambungan kecuali jika 
mutlak diperlukan. Penggunaan kabel sambungan 
yang tidak tepat dapat mengakibatkan risiko 
kebakaran, sengatan listrik, atau kematian akibat 
sengatan listrik.

 • Jangan meletakkan benda apa pun di atas 
pengisi daya atau menempatkan pengisi 
daya di permukaan yang lunak yang mungkin 
menghalangi celah ventilasi dan mengakibatkan 
panas internal yang berlebihan. Posisikan pengisi 
daya jauh dari sumber panas apa pun. Pengisi daya 
mendapatkan ventilasi melalui celah di bagian atas 
dan bagian bawah wadah.

 • Jangan mengoperasikan pengisi daya dengan 
kabel atau steker yang rusak— segera ganti.

 • Jangan gunakan pengisi daya apabila telah 
terhantam keras, jatuh, atau rusak dengan cara 
apa pun. Bawa ke pusat servis resmi.

 • Jangan bongkar pengisi daya; bawa ke pusat 
servis resmi bilamana membutuhkan servis 
atau reparasi. Perakitan ulang yang keliru dapat 
mengakibatkan risiko sengatan listrik, kematian akibat 
sengatan listrik, atau kebakaran.

 • Jika yang rusak adalah kabel catu daya, maka harus 
segera diganti oleh pabrik pembuat, agen servisnya, 
atau teknisi ahli serupa untuk mencegah bahaya apa 
pun.

 • Lepaskan pengisi daya dari stopkontak sebelum 
dibersihkan. Ini akan mengurangi risiko sengatan 
listrik. Melepaskan baterai tidak dapat mengurangi 
risiko ini.

 • JANGAN PERNAH menghubungkan 2 pengisi daya.

 • Pengisi daya dirancang untuk beroperasi pada 
daya listrik rumah standar. Jangan pernah 
gunakan pada voltase lain. Ini tidak berlaku bagi 
pengisi daya kendaraan.

SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI

Pengisi daya 
Pengisi daya baterai DCB107, DCB112 menerima baterai 
10,8V (12V Max) Li-Ion. 

Pengisi daya ini tidak membutuhkan penyesuaian dan 
dirancang untuk dapat dioperasikan semudah mungkin.

Prosedur Pengisian Daya (gambar 2)
 1. Sambungkan pengisi daya (j) pada stopkontak yang 

sesuai sebelum memasukkan baterai. 
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 2. Masukkan baterai (g) ke dalam pengisi daya. 
Lampu merah (pengisian daya) akan terus berkedip, 
menandakan bahwa proses pengisian daya sudah 
dimulai. 

 3. Lampu merah akan MENYALA terus-menerus 
sebagai indikasi bahwa pengisian daya sudah 
selesai. kemasan sudah terisi daya penuh dan dapat 
digunakan sekarang, atau dibiarkan di dalam pengisi 
daya.

CATATAN: Untuk memastikan kinerja maksimum dan 
masa pakai baterai Li-Ion, isi ulang daya baterai sampai 
penuh sebelum pemakaian pertama.

Proses Pengisian Daya
Lihat tabel di bawah ini untuk mengetahui status pengisian 
daya baterai. 

   Status pengisian daya–DCB1107, DCB112)

  mengisi daya –– –– –– ––  –– 

  terisi penuh –––––––––––––––––––– 

  penundaan kemasan  –– –– ––     ––––––– 
  panas/dingin

PENUNDAAN KEMASAN PANAS/DINGIN

DCB107, DCB112

Ketika pengisi daya mendeteksi bahwa baterai panas, 
maka pengisi daya secara otomatis menunda pengisian 
daya sampai baterai telah menjadi dingin. 

Ketika pengisi daya mendeteksi bahwa baterai dingin, 
maka pengisi daya secara otomatis menunda pengisian 
daya sampai baterai telah menjadi hangat. 

Lampu merah akan terus berkedip, tapi lampu indikator 
kuning akan menyala selama operasi ini. Setelah baterai 
menjadi dingin, lampu kuning akan mati dan pengisi daya 
akan melanjutkan prosedur pengisian daya.

Alat XR Li-Ion dirancang dengan Sistem Perlindungan 
Elektronik yang akan melindungi baterai dari kelebihan 
beban, suhu yang terlalu panas, dan kotoran yang 
membandel. 

Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem 
Perlindungan Elektronik mulai bekerja. Jika ini terjadi, maka 
tempatkan baterai Li-Ion pada pengisi daya sampai terisi 
daya penuh.

HANYA BATERAI LI-ION 

Baterai Li-Ion dirancang dengan Sistem Perlindungan 
Elektronik yang akan melindungi baterai dari kelebihan 
beban, suhu yang terlalu panas, dan kotoran yang 
membandel. 

Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem 
Perlindungan Elektronik mulai bekerja. Jika ini terjadi, maka 
tempatkan baterai Li-Ion pada pengisi daya sampai terisi 
daya penuh.

Petunjuk Keselamatan Penting untuk 
Semua Baterai
Saat memesan baterai pengganti, pastikan Anda 
menyebutkan nomor katalog dan voltase. 

Baterai tidak sepenuhnya terisi di luar karton. Sebelum 
menggunakan baterai dan pengisi baterai, baca petunjuk 
keselamatan di bawah ini. Kemudian ikuti prosedur 
pengisian daya yang dijelaskan.

BACA SELURUH PETUNJUK

 • Jangan mengisi daya atau menggunakan 
baterai di lingkungan yang mudah menimbulkan 
bahaya ledakan, seperti di tempat yang terdapat 
cairan, gas, atau debu yang mudah terbakar. 
Memasukkan atau melepaskan baterai dari pengisi 
daya dapat membakar debu atau asap.

 • Jangan pernah memasukkan baterai ke 
dalam pengisi daya dengan paksa. Jangan 
memodifikasi baterai dengan cara apa pun untuk 
dapat dimasukkan ke dalam pengisi daya yang 
tidak sesuai, karena baterai dapat pecah dan 
mengakibatkan cedera diri yang berat. 

 • Isi daya baterai hanya menggunakan pengisi daya 
DeWALT.

 • JANGAN perciki atau rendam dengan air atau cairan 
lain.

 • Jangan simpan atau pakai alat dan baterai 
di lokasi di mana suhu dapat mencapai atau 
melebihi 40°C (105°F) (seperti di bangsal luar 
atau bangunan logam pada musim panas).

   PERINGATAN: Jangan pernah berusaha 
membuka baterai untuk alasan apa 
pun. Jika kotak baterai retak atau rusak, 
jangan masukkan ke dalam pengisi daya. 
Jangan meremukkan, menjatuhkan, atau 
merusakkan baterai. Jangan gunakan 
baterai atau pengisi daya yang sudah 
terhantam keras, jatuh, terlindas, atau 
rusak dengan cara apa pun (misalnya, 
tertembus paku, terpukul palu, terinjak). Ini 
dapat mengakibatkan sengatan listrik atau 
kematian akibat sengatan listrik. Baterai yang 
rusak harus dikembalikan ke pusat layanan 
untuk didaur ulang.

   PERHATIAN: Bila tidak sedang dipakai, 
tempatkan alat pada sisi sampingnya 
pada permukaan yang stabil agar tidak 
menyebabkan bahaya tersandung atau 
jatuh. Alat-alat dengan baterai besar dapat 
berdiri tegak pada baterai, namun mudah 
tersenggol jatuh. 
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PETUNJUK KESELAMATAN KHUSUS UNTUK LITHIUM ION (Li-Ion)

 • Jangan bakar baterai sekalipun rusak parah 
atau aus sama sekali. Baterai dapat meledak jika 
terbakar. Baterai yang dibakar akan menimbulkan 
asap dan material beracun.

 • Jika isi baterai bersentuhan dengan kulit, segera 
cuci bagian yang terkena dengan sabun lembut 
dan air. Apabila cairan baterai masuk ke mata, 
basuh mata terbuka dengan air mengalir selama 15 
menit atau sampai iritasi berhenti. Jika dibutuhkan 
penanganan medis, elektrolit baterai tersusun atas 
campuran karbonat organik cair dan garam lithium.

 • Kandungan sel-sel baterai yang terbuka dapat 
mengakibatkan gangguan pernapasan. Cari udara 
segar. Jika gejala tidak berubah, cari bantuan medis.

   PERINGATAN: Bahaya terbakar. Cairan 
baterai dapat terbakar jika terkena percikan 
api atau lidah api.

Pengangkutan
BATeRAI DeWALT mematuhi semua peraturan pengiriman 
yang berlaku sebagaimana yang ditentukan oleh standar 
industri dan hukum yang meliputi Rekomendasi PBB 
tentang Transportasi Barang Berbahaya, Peraturan 
Barang Berbahaya International Air Transport Association 
(IATA), Peraturan Barang Berbahaya Kelautan Internasional 
(IMDG), dan Perjanjian Eropa mengenai Pengangkutan 
Internasional Barang Berbahaya lewat Darat (ADR). Sel-
sel litium-ion dan baterai telah diuji untuk bagian 38.3 
Rekomendasi PBB tentang Angkutan Manual Uji dan 
Kriteria Barang Berbahaya.

Dalam kebanyakan kasus, pengiriman baterai DeWALT 
akan dikecualikan dari yang diklasifikasikan sebagai bahan 
Berbahaya Kelas 9 yang sepenuhnya diatur. Secara 
umum, dua contoh yang memerlukan pengiriman Kelas 
9 adalah:

 1. Pengiriman melalui udara lebih dari dua baterai 
lithium-ion DeWALT bila paket hanya berisi baterai 
(tanpa alat), dan

 2. Kiriman apa pun yang berisi baterai litium-ion dengan 
nilai energi yang lebih besar dari 100 jam watt (Wh). 
Semua baterai litium-ion memiliki peringkat jam watt 
yang tertera pada kemasan.

Terlepas dari apakah pengiriman dianggap dikecualikan 
atau sepenuhnya diatur, pengirim bertanggung jawab 
untuk membaca peraturan terbaru untuk persyaratan 
pengemasan, pelabelan/penandaan, dan dokumentasi.

Pengangkutan baterai kemungkinan dapat 
menyebabkan kebakaran jika terminal baterai secara 
tidak sengaja bersentuhan dengan benda konduktif. 
Ketika mengangkut baterai, pastikan bahwa terminal 
baterai dilindungi dan diisolasi dengan baik dari material 
yang dapat bersentuhan dengannya dan menyebabkan 
arus pendek.

Informasi yang diberikan di bagian ini dari buku 
petunjuk ini diberikan dengan iktikad baik dan 
diyakini akurat pada saat dokumen dibuat. Namun, 
tidak ada jaminan, baik tersurat maupun tersirat, 
yang diberikan. Pembeli bertanggung jawab untuk 
memastikan bahwa kegiatannya sesuai dengan 
peraturan yang berlaku. 

Baterai
TIPE BATERAI

DCD716 beroperasi pada baterai 10.8V (12V Max). 

Saran Penyimpanan
 1. Tempat penyimpanan terbaik adalah tempat yang 

sejuk dan kering, jauh dari sinar matahari langsung 
dan suhu panas atau dingin berlebihan. Untuk kinerja 
dan masa pakai baterai optimum, simpan baterai 
pada suhu ruangan bilamana tidak digunakan. 

 2. Untuk penyimpanan jangka panjang, disarankan agar 
Anda menyimpan baterai yang terisi daya penuh di 
tempat yang sejuk dan kering, di luar pengisi daya, 
untuk hasil optimal.

CATATAN: Baterai tidak boleh disimpan dalam kondisi 
kosong tanpa diisi daya sama sekali. Baterai perlu diisi 
ulang daya sebelum digunakan.

Label pada Pengisi Daya dan Baterai
Selain gambar-gambar yang digunakan dalam buku 
petunjuk ini, label-label pada pengisi daya dan baterai juga 
menunjukkan gambar-gambar berikut ini:

  Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.

 Lihat Data Teknis untuk lama pengisian daya.

100%  Pengisian daya baterai.

100%  Baterai terisi.

 Baterai rusak.

 Penundaan kemasan panas/dingin.

 Jangan bongkar dengan benda konduktif.

  Jangan mengisi daya baterai yang rusak.

  Jangan paparkan pada air. 
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  Segera ganti kabel yang rusak.

 Isi daya hanya antara 4 C dan 40 C.

 Hanya untuk penggunaan dalam ruangan.

  Buang baterai dengan hati-hati agar tidak 
merusak lingkungan.

  Isi daya baterai DeWALT hanya dengan  
pengisi daya DeWALT yang ditetapkan. 
Pengisian baterai selain baterai DeWALT 
yang ditetapkan dengan pengisi daya 
DeWALT dapat membuatnya meledak atau 
menyebabkan situasi berbahaya lainnya.

  Jangan bakar baterai.

Isi Kemasan
Kemasan berisi:

 1 Bor palu

 1 Pengisi daya

 2 Baterai D2(C2) atau 1 Baterai D1(C1)

 1 Kitbox (Kantong)

 1 Buku petunjuk

CATATAN: Baterai dan pengisi daya tidak disertakan 
dengan model-N.

 • Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada alat, 
komponen, atau aksesori yang bisa jadi terjadi 
selama transportasi.

 • Ambil waktu untuk membaca seluruh isi buku 
petunjuk ini dan memahaminya sebelum 
pengoperasian.

Penjelasan (gambar 1)
   PERINGATAN: Jangan pernah 

memodifikasi alat listrik atau komponennya. 
Ini dapat mengakibatkan kerusakan atau 
cedera pribadi.

 a. Sakelar pemicu kecepatan variabel

 b. Tombol maju/mundur

 c. Cincin penyesuai torsi

 d. Pengatur roda gigi

 e. Gagang gerek tanpa tombol

 f. Tombol pelepas baterai

 g. Baterai

 h. Lampu kerja

TUJUAN PENGGUNAAN

Bor/obeng ini dirancang untuk aplikasi pengencangan dan 
pengeboran ringan. 

JANGAN gunakan dalam kondisi basah atau di dekat 
cairan maupun gas yang mudah terbakar.

Bor/obeng ini adalah alat listrik profesional. 

JANGAN biarkan anak-anak bersentuhan dengan alat 
ini. Dibutuhkan pengawasan bila alat ini digunakan oleh 
operator yang belum berpengalaman.

 • Produk ini tidak ditujukan untuk penggunaan 
oleh orang (termasuk anak-anak) yang menderita 
kekurangan kemampuan fisik, sensorik, atau mental, 
atau kurang pengalaman, pengetahuan, atau 
keahlian, kecuali apabila mereka diawasi oleh orang 
yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka. 
Anak-anak tidak boleh dibiarkan sendiri bermain 
dengan produk ini.

Keselamatan Kelistrikan
Motor listrik dirancang hanya untuk satu voltase. Selalu 
periksa apakah voltase baterai sesuai dengan voltase 
yang tercantum pada papan tarif (rating plate). Selain itu, 
pastikan bahwa voltase pengisi daya Anda sesuai dengan 
voltase induk.

  Pengisi daya DeWALT Anda berisolasi ganda 
sesuai dengan IEC 60335; itu sebabnya kabel 
arde tidak diperlukan.

Bila kabel suplai rusak, harus diganti dengan kabel khusus 
yang disediakan oleh organisasi layanan DeWALT.

Menggunakan Kabel Ekstensi
Kabel sambungan tidak semestinya digunakan, kecuali 
bila mutlak perlu. Gunakan kabel sambungan yang 
disetujui, yang sesuai untuk input daya pengisi daya Anda 
(lihat Data Teknis). Ukuran konduktor minimum 1 mm2; 
panjang maksimum 30 m.

Bila menggunakan gulungan kabel, selalu ulur kabel 
sepenuhnya.

PERAKITAN DAN PENYESUAIAN
    PERINGATAN: Sebelum merakit dan 

menyesuaikan, selalu lepaskan baterai 
lebih dulu. Selalu matikan alat sebelum 
memasukkan atau melepaskan baterai.

   PERINGATAN: Gunakan hanya baterai dan 
pengisi daya DeWALT. 

Memasukkan dan Melepaskan Baterai 
dari Alat (gbr. 3)
   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 

cedera diri yang berat, matikan alat 
dan lepas baterai sebelum melakukan 
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  Segera ganti kabel yang rusak.

 Isi daya hanya antara 4 C dan 40 C.

 Hanya untuk penggunaan dalam ruangan.

  Buang baterai dengan hati-hati agar tidak 
merusak lingkungan.

  Isi daya baterai DeWALT hanya dengan  
pengisi daya DeWALT yang ditetapkan. 
Pengisian baterai selain baterai DeWALT 
yang ditetapkan dengan pengisi daya 
DeWALT dapat membuatnya meledak atau 
menyebabkan situasi berbahaya lainnya.

  Jangan bakar baterai.

Isi Kemasan
Kemasan berisi:

 1 Bor palu

 1 Pengisi daya

 2 Baterai D2(C2) atau 1 Baterai D1(C1)

 1 Kitbox (Kantong)

 1 Buku petunjuk

CATATAN: Baterai dan pengisi daya tidak disertakan 
dengan model-N.

 • Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada alat, 
komponen, atau aksesori yang bisa jadi terjadi 
selama transportasi.

 • Ambil waktu untuk membaca seluruh isi buku 
petunjuk ini dan memahaminya sebelum 
pengoperasian.

Penjelasan (gambar 1)
   PERINGATAN: Jangan pernah 

memodifikasi alat listrik atau komponennya. 
Ini dapat mengakibatkan kerusakan atau 
cedera pribadi.

 a. Sakelar pemicu kecepatan variabel

 b. Tombol maju/mundur

 c. Cincin penyesuai torsi

 d. Pengatur roda gigi

 e. Gagang gerek tanpa tombol

 f. Tombol pelepas baterai

 g. Baterai

 h. Lampu kerja

TUJUAN PENGGUNAAN

Bor/obeng ini dirancang untuk aplikasi pengencangan dan 
pengeboran ringan. 

JANGAN gunakan dalam kondisi basah atau di dekat 
cairan maupun gas yang mudah terbakar.

Bor/obeng ini adalah alat listrik profesional. 

JANGAN biarkan anak-anak bersentuhan dengan alat 
ini. Dibutuhkan pengawasan bila alat ini digunakan oleh 
operator yang belum berpengalaman.

 • Produk ini tidak ditujukan untuk penggunaan 
oleh orang (termasuk anak-anak) yang menderita 
kekurangan kemampuan fisik, sensorik, atau mental, 
atau kurang pengalaman, pengetahuan, atau 
keahlian, kecuali apabila mereka diawasi oleh orang 
yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka. 
Anak-anak tidak boleh dibiarkan sendiri bermain 
dengan produk ini.

Keselamatan Kelistrikan
Motor listrik dirancang hanya untuk satu voltase. Selalu 
periksa apakah voltase baterai sesuai dengan voltase 
yang tercantum pada papan tarif (rating plate). Selain itu, 
pastikan bahwa voltase pengisi daya Anda sesuai dengan 
voltase induk.

  Pengisi daya DeWALT Anda berisolasi ganda 
sesuai dengan IEC 60335; itu sebabnya kabel 
arde tidak diperlukan.

Bila kabel suplai rusak, harus diganti dengan kabel khusus 
yang disediakan oleh organisasi layanan DeWALT.

Menggunakan Kabel Ekstensi
Kabel sambungan tidak semestinya digunakan, kecuali 
bila mutlak perlu. Gunakan kabel sambungan yang 
disetujui, yang sesuai untuk input daya pengisi daya Anda 
(lihat Data Teknis). Ukuran konduktor minimum 1 mm2; 
panjang maksimum 30 m.

Bila menggunakan gulungan kabel, selalu ulur kabel 
sepenuhnya.

PERAKITAN DAN PENYESUAIAN
    PERINGATAN: Sebelum merakit dan 

menyesuaikan, selalu lepaskan baterai 
lebih dulu. Selalu matikan alat sebelum 
memasukkan atau melepaskan baterai.

   PERINGATAN: Gunakan hanya baterai dan 
pengisi daya DeWALT. 

Memasukkan dan Melepaskan Baterai 
dari Alat (gbr. 3)
   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 

cedera diri yang berat, matikan alat 
dan lepas baterai sebelum melakukan 

BAHASA INDONESIA

51

penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori. 
Alat yang mendadak menyala dapat 
mengakibatkan cedera.

CATATAN: Pastikan bahwa baterai Anda (g) telah terisi 
daya penuh. 

CARA MEMASANG BATERAI PADA PEGANGAN ALAT

 1. Sejajarkan baterai dengan ruji-ruji di dalam pegangan 
alat. 

 2. Sorongkan baterai ke dalam pegangan alat dengan 
erat sampai Anda mendengar kunci terpasang klik 
pada posisinya.

CARA MELEPASKAN BATERAI DARI ALAT

 1. Tekan tombol pelepas (f) dan tarik kuat baterai keluar 
dari pegangan alat. 

 2. Masukkan baterai ke dalam pengisi daya 
sebagaimana dijelaskan dalam bagian pengisi daya 
buku petunjuk ini.

PENGOPERASIAN

Petunjuk Penggunaan
   PERINGATAN: Selalu patuhi petunjuk 

keselamatan dan peraturan yang berlaku.

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera diri yang berat, matikan alat 
dan lepas baterai sebelum melakukan 
penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori.

Posisi Tangan yang Benar (gambar 1, 8)
   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 

cedera diri yang serius, SELALU gunakan 
posisi tangan yang tepat sesuai petunjuk 
gambar. 

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera diri yang serius, SELALU pegang 
dengan erat untuk mengantisipasi reaksi 
mendadak. 

Posisi tangan yang tepat berarti kedua tangan pada 
pegangan utama (i). 

Sakelar Pemicu Kecepatan Variabel (gbr. 1)
Untuk menyalakan alat, tekan sakelar pemicu (a). Untuk 
mematikan alat, lepaskan tombol pemicu. Alat Anda 
diperlengkapi dengan rem. Gagang gerek akan berhenti 
segera setelah sakelar pemicu sepenuhnya dilepaskan. 

Sakelar kecepatan variabel memungkinkan Anda memilih 
kecepatan terbaik untuk aplikasi tertentu. Semakin dalam 
Anda menekan sakelar pemicu, semakin cepat alat 
beroperasi. Untuk masa pakai alat maksimum, gunakan 

kecepatan variabel hanya untuk pembuatan lubang 
permulaan atau pengencangan 

CATATAN: Penggunaan terus-menerus dalam rentang 
kecepatan variabel tidak disarankan. Ini dapat merusak 
sakelar dan harus dihindari.

Tombol Kendali Maju/Mundur (gbr. 1)
Tombol kendali maju/mundur (b) menentukan arah alat 
dan juga berfungsi sebagai tombol pengunci. 
Untuk memilih rotasi maju, lepaskan sakelar pemicu dan 
tekan tombol kendali maju/mundur pada sisi kanan alat. 
Untuk memilih rotasi mundur, tekan tombol kendali maju/
mundur pada sisi kiri alat. Posisi tengah tombol kendali 
mengunci alat dalam posisi mati. Saat mengubah posisi 
tombol kendali, pastikan bahwa pemicu sudah dilepaskan. 
CATATAN: Saat pertama kali alat dijalankan setelah 
mengubah arah rotasi, Anda mungkin mendengar 
bunyi klik saat alat mulai bekerja. Ini normal dan tidak 
menunjukkan adanya masalah.

Lampu kerja (gambar 1)
Terdapat lampu kerja (h) yang terletak di bawah bantalan 
penyetelan torsi (c). Lampu kerja akan aktif saat sakelar 
pemicu ditekan. 

CATATAN: Lampu kerja dirancang untuk menerangi 
permukaan benda yang sedang dikerjakan dan tidak 
ditujukan untuk penggunaan sebagai lampu sorot. 

Bantalan Penyetelan Torsi (gambar 1)
Bantalan penyetelan torsi (c) ditandai dengan jelas 
menggunakan angka dan simbol mata bor. Bantalan 
harus diputar sampai pengaturan yang diinginkan terletak 
di bagian atas alat. Penunjuk disediakan di bantalan untuk 
menghilangkan pekerjaan menebak ketika memilih torsi 
pengikat. Semakin tinggi angka pada bantalan, maka 
semakin tinggi torsi dan semakin besar pengencang yang 
dapat dimasukkan. Untuk mengunci kopling untuk operasi 
pengeboran, pindah ke posisi mata bor.
CATATAN: Saat menggunakan bor/obeng untuk lubang 
pengeboran, pastikan bahwa bantalan penyetelan torsi 
diatur sehingga angka bor sejajar dengan garis tengah di 
bagian atas alat. Kegagalan untuk melakukannya akan 
memungkinkan kopling terselip saat mencoba untuk 
mengebor.

Roda Gigi Rentang Ganda (gambar 1, 4)
Dengan fitur rentang ganda dari obeng/bor Anda, Anda 
dapat mengatur roda gigi untuk fleksibilitas yang lebih 
besar.
Untuk memilih pengaturan torsi tinggi berkecepatan 
rendah, matikan alat dan biarkan berhenti. Geser pengatur 
roda gigi (d) ke depan (ke arah gagang gerek). Untuk 
memilih pengaturan torsi rendah berkecepatan tinggi, 
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matikan alat dan biarkan berhenti. Geser pengatur roda 
gigi ke belakang (menjauh dari gagang gerek).
CATATAN: Jangan ubah roda gigi saat alat sedang 
berjalan. Jika Anda mengalami kesulitan mengubah roda 
gigi, pastikan bahwa pengatur roda gigi rentang ganda 
sepenuhnya ditekan ke depan atau sepenuhnya ditekan 
ke belakang. 

Gagang Gerek Lengan Tunggal Tanpa 
Kunci (gbr. 5)
Alat Anda memiliki gagang gerek tanpa kunci dengan 
satu lengan pemutar untuk pengoperasian gagang gerek 
dengan satu tangan. Untuk memasukkan mata bor atau 
aksesori lainnya, ikuti langkah-langkah berikut.
 1. Kunci pemicu dalam posisi MATI seperti yang 

dijelaskan sebelumnya.
 2. Genggam lengan gagang gerek yang berwarna hitam 

dengan satu tangan dan gunakan tangan yang lain 
untuk mengamankan alat. Putar lengan berlawanan 
arah jarum jam cukup jauh untuk menerima aksesori 
yang diinginkan.

 3. Masukkan aksesori sekitar 19 mm (3/4") ke dalam 
gagang gerek dan kencangkan dengan aman 
dengan memutar lengan gagang gerek searah jarum 
jam menggunakan satu tangan, sementara tangan 
yang lain memegang alat. Alat Anda dilengkapi 
dengan mekanisme penguncian poros otomatis. 
Ini memungkinkan Anda membuka dan menutup 
gagang gerek dengan satu tangan.

Untuk melepaskan aksesori, ulangi langkah 2 di atas.
   PERINGATAN: Jangan pernah 

mengencangkan mata bor (atau aksesori 
apa pun) dengan cara memegang erat 
bagian depan gagang gerek dan menyalakan 
alat. Ini dapat mengakibatkan kerusakan 
gagang gerek dan cedera diri. Selalu kunci 
sakelar pemicu saat mengganti aksesori.

Pastikan untuk mengencangkan gagang gerek dengan 
satu tangan pada lengan gagang gerek dan tangan yang 
lain memegang alat untuk pengencangan maksimal.

PELEPASAN GAGANG GEREK (GAMBAR 6)

Putar bantalan penyetelan ke posisi “bor” dan pengatur 
roda gigi ke posisi 1 (kecepatan rendah). Kencangkan 
gagang gerek di sekitar ujung yang lebih pendek dari 
kunci L (tidak disertakan) dengan ukuran 6,35 mm (1/4") 
atau lebih besar. Menggunakan martil kayu atau benda 
serupa, pukul ujung yang lebih panjang searah jarum jam 
seperti yang ditunjukkan. Ini akan melonggarkan sekrup di 
dalam gagang gerek.

Buka tang gagang secara penuh, masukkan obeng 
(atau alat Torx jika diperlukan) ke bagian depan gagang 
di antara tang untuk memasukkan kepala sekrup. 

Lepaskan sekrup dengan memutar searah jarum jam 
(ulir ke arah kanan). Tempatkan kunci L di gagang gerek 
dan kencangkan, seperti yang ditunjukkan pada Gambar 
6. Menggunakan martil kayu atau benda serupa, pukul 
kunci berlawanan dengan arah jarum jam. Ini akan 
melonggarkan gagang gerek sehingga dapat membuka 
sekrup dengan tangan. 

OPERASIONAL BOR PALU (GBR. 7)
 1. Ubah bantalan (c) ke simbol bor palu.
 2. Pilih pengaturan kecepatan tinggi dengan menggeser 

pemilih ke belakang (menjauh dari gagang gerek).     
PENTING: Gunakan hanya mata bor berujung karbit 
atau batuan. 

 3.  Lakukan pengeboran dengan daya secukupnya 
pada palu agar tidak terlalu mental atau “timbul” dari 
mata bor. Terlalu banyak daya akan menyebabkan 
kecepatan pengeboran yang lebih lambat, 
pemanasan berlebih, dan laju pengeboran yang lebih 
rendah.

 4. Bor lurus, dengan tetap menjaga mata bor di ujung 
kanan pada benda kerja. Jangan menggunakan 
tekanan samping pada mata bor ketika pengeboran 
karena akan menyebabkan penyumbatan galur mata 
bor dan kecepatan pengeboran yang lebih lambat.

 5.  Ketika mengebor lubang yang dalam, jika kecepatan 
palu mulai menurun, tarik mata bor sebagian keluar 
dari lubang dengan alat yang masih berjalan untuk 
membantu membersihkan puing-puing dari lubang.

CATATAN: Aliran debu yang lancar dari lubang 
menunjukkan laju pengeboran yang tepat.  

PEMASANGAN GAGANG GEREK (GAMBAR 8)

Eratkan gagang gerek dengan tangan sejauh mungkin dan 
masukkan sekrup (ulir ke arah kanan). Kencangkan sekrup 
dengan aman. Kencangkan gagang gerek di sekitar ujung 
yang lebih pendek dari kunci L ukuran 6,35 mm (1/4") 
atau lebih besar (tidak disertakan), pukul ujung yang lebih 
panjang searah jarum jam dengan martil kayu seperti 
yang ditunjukkan. Kencangkan sekrup sekali lagi dengan 
memutar berlawanan dengan arah jarum jam.

Operasi Bor
   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 

cedera pribadi yang berat, matikan alat 
dan lepaskan dari sumber listrik sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau 
melepaskan/memasang pelengkap atau 
aksesori.

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera diri,  SELALU pastikan bahwa 
bahan kerja sudah ditahan atau dijepit erat. 
Saat mengebor material tipis, gunakan balok 
kayu "penyangga" untuk mencegah rusaknya 
material.
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matikan alat dan biarkan berhenti. Geser pengatur roda 
gigi ke belakang (menjauh dari gagang gerek).
CATATAN: Jangan ubah roda gigi saat alat sedang 
berjalan. Jika Anda mengalami kesulitan mengubah roda 
gigi, pastikan bahwa pengatur roda gigi rentang ganda 
sepenuhnya ditekan ke depan atau sepenuhnya ditekan 
ke belakang. 

Gagang Gerek Lengan Tunggal Tanpa 
Kunci (gbr. 5)
Alat Anda memiliki gagang gerek tanpa kunci dengan 
satu lengan pemutar untuk pengoperasian gagang gerek 
dengan satu tangan. Untuk memasukkan mata bor atau 
aksesori lainnya, ikuti langkah-langkah berikut.
 1. Kunci pemicu dalam posisi MATI seperti yang 

dijelaskan sebelumnya.
 2. Genggam lengan gagang gerek yang berwarna hitam 

dengan satu tangan dan gunakan tangan yang lain 
untuk mengamankan alat. Putar lengan berlawanan 
arah jarum jam cukup jauh untuk menerima aksesori 
yang diinginkan.

 3. Masukkan aksesori sekitar 19 mm (3/4") ke dalam 
gagang gerek dan kencangkan dengan aman 
dengan memutar lengan gagang gerek searah jarum 
jam menggunakan satu tangan, sementara tangan 
yang lain memegang alat. Alat Anda dilengkapi 
dengan mekanisme penguncian poros otomatis. 
Ini memungkinkan Anda membuka dan menutup 
gagang gerek dengan satu tangan.

Untuk melepaskan aksesori, ulangi langkah 2 di atas.
   PERINGATAN: Jangan pernah 

mengencangkan mata bor (atau aksesori 
apa pun) dengan cara memegang erat 
bagian depan gagang gerek dan menyalakan 
alat. Ini dapat mengakibatkan kerusakan 
gagang gerek dan cedera diri. Selalu kunci 
sakelar pemicu saat mengganti aksesori.

Pastikan untuk mengencangkan gagang gerek dengan 
satu tangan pada lengan gagang gerek dan tangan yang 
lain memegang alat untuk pengencangan maksimal.

PELEPASAN GAGANG GEREK (GAMBAR 6)

Putar bantalan penyetelan ke posisi “bor” dan pengatur 
roda gigi ke posisi 1 (kecepatan rendah). Kencangkan 
gagang gerek di sekitar ujung yang lebih pendek dari 
kunci L (tidak disertakan) dengan ukuran 6,35 mm (1/4") 
atau lebih besar. Menggunakan martil kayu atau benda 
serupa, pukul ujung yang lebih panjang searah jarum jam 
seperti yang ditunjukkan. Ini akan melonggarkan sekrup di 
dalam gagang gerek.

Buka tang gagang secara penuh, masukkan obeng 
(atau alat Torx jika diperlukan) ke bagian depan gagang 
di antara tang untuk memasukkan kepala sekrup. 

Lepaskan sekrup dengan memutar searah jarum jam 
(ulir ke arah kanan). Tempatkan kunci L di gagang gerek 
dan kencangkan, seperti yang ditunjukkan pada Gambar 
6. Menggunakan martil kayu atau benda serupa, pukul 
kunci berlawanan dengan arah jarum jam. Ini akan 
melonggarkan gagang gerek sehingga dapat membuka 
sekrup dengan tangan. 

OPERASIONAL BOR PALU (GBR. 7)
 1. Ubah bantalan (c) ke simbol bor palu.
 2. Pilih pengaturan kecepatan tinggi dengan menggeser 

pemilih ke belakang (menjauh dari gagang gerek).     
PENTING: Gunakan hanya mata bor berujung karbit 
atau batuan. 

 3.  Lakukan pengeboran dengan daya secukupnya 
pada palu agar tidak terlalu mental atau “timbul” dari 
mata bor. Terlalu banyak daya akan menyebabkan 
kecepatan pengeboran yang lebih lambat, 
pemanasan berlebih, dan laju pengeboran yang lebih 
rendah.

 4. Bor lurus, dengan tetap menjaga mata bor di ujung 
kanan pada benda kerja. Jangan menggunakan 
tekanan samping pada mata bor ketika pengeboran 
karena akan menyebabkan penyumbatan galur mata 
bor dan kecepatan pengeboran yang lebih lambat.

 5.  Ketika mengebor lubang yang dalam, jika kecepatan 
palu mulai menurun, tarik mata bor sebagian keluar 
dari lubang dengan alat yang masih berjalan untuk 
membantu membersihkan puing-puing dari lubang.

CATATAN: Aliran debu yang lancar dari lubang 
menunjukkan laju pengeboran yang tepat.  

PEMASANGAN GAGANG GEREK (GAMBAR 8)

Eratkan gagang gerek dengan tangan sejauh mungkin dan 
masukkan sekrup (ulir ke arah kanan). Kencangkan sekrup 
dengan aman. Kencangkan gagang gerek di sekitar ujung 
yang lebih pendek dari kunci L ukuran 6,35 mm (1/4") 
atau lebih besar (tidak disertakan), pukul ujung yang lebih 
panjang searah jarum jam dengan martil kayu seperti 
yang ditunjukkan. Kencangkan sekrup sekali lagi dengan 
memutar berlawanan dengan arah jarum jam.

Operasi Bor
   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 

cedera pribadi yang berat, matikan alat 
dan lepaskan dari sumber listrik sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau 
melepaskan/memasang pelengkap atau 
aksesori.

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera diri,  SELALU pastikan bahwa 
bahan kerja sudah ditahan atau dijepit erat. 
Saat mengebor material tipis, gunakan balok 
kayu "penyangga" untuk mencegah rusaknya 
material.
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Putar bantalan ke simbol mata bor untuk pengeboran. 
Pilih kecepatan/rentang torsi yang diinginkan 
menggunakan pengatur roda gigi untuk menyesuaikan 
kecepatan dan torsi ke operasi yang direncanakan.

 1. Gunakan hanya mata bor yang tajam. Untuk KAYU, 
gunakan mata bor ulir, mata bor pipih, atau gergaji 
pelubang. Untuk LOGAM, gunakan mata bor ulir 
baja kecepatan tinggi (high-speed steel - HHS) atau 
gergaji pelubang.

 2. Selalu beri penekanan dalam garis lurus dengan mata 
bor. Gunakan cukup tekanan untuk menjaga agar 
mata bor tidak melenceng, namun jangan dorong 
terlalu kuat sampai motor macet atau mata bor 
rusak.

 3. Pegang alat dengan erat menggunakan kedua 
tangan untuk mengendalikan kerja putaran bor.

   PERINGATAN: Bor mungkin macet jika 
kelebihan beban yang menyebabkan lilitan 
yang mendadak. Selalu antisipasi macet. 
Pegang bor dengan erat menggunakan 
kedua tangan untuk mengendalikan kerja 
putaran bor dan menghindari cedera.

 4. JIKA BOR MACET, biasanya karena dibebani 
berlebihan atau digunakan dengan tidak benar. 
SEGERA LEPAS PEMICU, lepaskan mata bor dari 
benda kerja, dan pastikan penyebab kemacetan. 
JANGAN MENGKLIK PEMICU BERULANG KALI 
UNTUK BERUSAHA MENYALAKAN BOR YANG 
MACET — INI DAPAT MERUSAK BOR.

 5. Untuk meminimalkan kemacetan atau kerusakan 
pada material, kurangi tekanan pada bor dan 
kendurkan mata bor melalui bagian pecahan lubang 
paling belakang.

 6. Tetap jalankan motor saat menarik mata bor 
keluar dari lubang yang dibor. Ini akan membantu 
mencegah kemacetan.

 7. Dengan bor kecepatan variabel, Anda tidak perlu 
membuat lubang tengah pada titik yang akan dibor. 
Gunakan kecepatan lambat untuk melubangi dan 
percepat dengan menekan pemicu lebih keras ketika 
lubang cukup dalam untuk dibor tanpa mata bor 
yang melompat-lompat keluar. 

Operasi sebagai Obeng
Pilih kecepatan/rentang torsi yang diinginkan 
menggunakan pengatur roda gigi rentang ganda di bagian 
atas dari alat untuk menyesuaikan kecepatan dan torsi 
operasi yang direncanakan. 

Masukkan aksesori pengencang yang diinginkan ke dalam 
gagang sama seperti cara memasukkan mata bor. Buat 
beberapa kali percobaan pada potongan atau bidang 
yang tak terlihat untuk menentukan posisi batang kopel 
yang tepat. 

KAPASITAS MAKSIMUM YANG DIREKOMENDASIKAN

Rentang 
Rendah–1 Rentang Tinggi–2

Mata bor, 
Pengeboran 

Logam
6,35 mm (1/4") 3,18 mm (1/8") 

Kayu, 
Pengeboran 

Datar
19,05 mm (3/4") 12,7 mm (1/2") 

Gergaji 
Pelubang 19,05 mm (3/4") 15,88 mm (5/8") 

PEMELIHARAAN
Alat listrik DeWALT Anda telah dirancang untuk 
penggunaan jangka panjang dengan pemeliharaan 
minimal. Pengoperasian yang memuaskan secara terus-
menerus bergantung pada cara pemeliharaan yang benar 
dan pembersihan alat secara teratur.

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera diri yang berat, matikan alat 
dan lepas baterai sebelum melakukan 
penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori. 
Alat yang mendadak menyala dapat 
mengakibatkan cedera.

Pengisi daya dan baterai tidak dapat diservis. Tidak ada 
komponen yang dapat diservis di dalamnya.

Pelumasan
Alat listrik Anda tidak membutuhkan pelumas tambahan.

Pembersihan
   PERINGATAN: Semprot ke luar kotoran 

dan debu pada bodi utama dengan udara 
kering sesering mungkin saat kotoran terlihat 
mengendap di dalam dan di sekitar ventilasi 
udara. Gunakan pelindung mata yang sesuai 
dan masker debu yang sesuai bilamana 
mengerjakan prosedur ini. 

   PERINGATAN: Jangan gunakan pelarut 
atau bahan kimia keras lainnya untuk 
membersihkan bagian alat yang tidak terbuat 
dari logam. Zat-zat kimia tersebut dapat 
merapuhkan bahan yang digunakan dalam 
komponen-komponen ini. Gunakan kain 
yang dilembapkan hanya dengan air dan 
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sabun yang lembut. Jangan sampai bagian 
dalam alat kemasukan air; jangan pernah 
rendam komponen alat dalam cairan.

PETUNJUK PEMBERSIHAN PENGISI DAYA 

   PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik. 
Lepaskan pengisi daya dari soket AC 
sebelum membersihkan. Kotoran dan gemuk 
dapat dihapus dari bagian luar pengisi daya 
menggunakan kain atau sikat non-logam 
yang lembut. Jangan gunakan air atau 
larutan pembersih apa pun.

Aksesori yang Dapat Dipilih
   PERINGATAN: Berhubung aksesori-

aksesori lain, di luar yang disediakan 
oleh DeWALT, belum pernah diuji coba 
menggunakan produk ini, maka penggunaan 
aksesori semacam itu dengan alat ini dapat 
berbahaya. Untuk mengurangi risiko cedera, 
gunakan hanya aksesori DeWALT yang 
disarankan dengan produk ini.

Tanyakan kepada dealer Anda untuk informasi 
selengkapnya seputar aksesori yang sesuai.

Melindungi Lingkungan
  Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh 

dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.

Seandainya suatu hari Anda jumpai produk DeWALT 
Anda butuh diganti, atau tidak lagi berguna bagi Anda, 
jangan buang alat ini bersama limbah rumah tangga biasa. 
Pisahkan pembuangan produk ini.

   Pengumpulan produk dan kemasan bekas 
secara terpisah memungkinkan material 
untuk didaur ulang dan digunakan lagi. 
Penggunaan kembali bahan yang didaur 
ulang membantu mencegah pencemaran 
lingkungan dan mengurangi kebutuhan bahan 
baku. 

Undang-undang setempat mungkin memfasilitasi 
pengumpulan produk-produk kelistrikan terpisah dari 
sampah rumah tangga, di tempat pembuangan sampah 
kota atau oleh pedagang ritel pada saat Anda membeli 
produk baru. 

DeWALT menyediakan fasilitas pengumpulan dan 
pendaurulangan produk-produk DeWALT setelah 
mencapai akhir usia pakainya. Untuk memanfaatkan 
layanan ini, harap kembalikan produk Anda kepada agen 
reparasi resmi yang akan mengumpulkannya atas nama 
kami. 

Anda dapat menemukan lokasi agen reparasi resmi 
terdekat Anda dengan cara menghubungi kantor DeWALT 
setempat di alamat yang tercantum pada buku petunjuk 
ini. Alternatif lainnya, Anda dapat melihat daftar agen 
reparasi DeWALT resmi dan detail lengkap layanan 
purna jual serta kontak kami yang tersedia di Internet, di: 
www.2helpU.com. 

Baterai yang Dapat Diisi Ulang
Baterai bermasa pakai panjang ini harus diisi ulang 
daya bilamana gagal menghasilkan cukup daya untuk 
melakukan pekerjaan-pekerjaan yang sebelumnya dapat 
dikerjakan dengan mudah. Pada akhir masa pakai 
teknisnya, buang baterai dengan memperhitungkan 
perlindungan terhadap lingkungan:

 • Kosongkan daya baterai, lalu lepaskan dari alat.

 • Sel-sel Li-Ion dapat didaur ulang. Bawa ke dealer 
Anda atau pusat pendaurulangan setempat. Baterai 
yang terkumpul akan didaur ulang atau dibuang 
dengan benar.
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